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SPECIAL INFORMATION

 - Keep children under the age of�3 away from 
the appliance if constant supervision cannot 
be guaranteed.

 - Children from the age of 3 to 7 may switch 
the appliance on and off, provided they are 
supervised or have been instructed in the safe 
operation of the appliance and understand 
any risks that may result. This is subject to the 
appliance having been installed as described. 
Children from the age of 3 to 7 must not plug 
the power cable into its socket or regulate the 
appliance.

 - The appliance may be used by children aged�8 
and older and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or a lack of ex-
perience and know-how, provided that they 
are supervised or they have been instructed 
on how to use the appliance safely and have 
understood the potential risks.

 - Children must never play with the appliance. 
Children must never clean the appliance or 
perform user maintenance unless they are 
supervised.

 - Parts of the appliance can get very hot and 
may cause burns. Particular caution is ad-
vised when children or vulnerable persons are 
present.

 - In order to avoid overheating, do not cover 
the heater.

 - Never install the appliance directly below a 
wall socket.

 - In the case of a permanent connection, the 
appliance must be able to be separated from 
the power supply by an isolator that discon-
nects all poles with at least 3�mm contact 
separation.
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 - The power cable must only be replaced (for 
example if damaged) by a qualified contrac-
tor authorised by the manufacturer, using an 
original spare part.

 - Secure the appliance as described in chapter 
"Installation�/ Installation".

OPERATION

1. General information
The chapters "Special information" and "Operation" are intended 
for both users and qualified contractors.

The chapter "Installation" is intended for qualified contractors.

 Note
Read these instructions carefully before using the appli-
ance and retain them for future reference.
Pass on the instructions to a new user if required.

1.1 Safety instructions

1.1.1 Structure of safety instructions

 KEYWORD Type of risk
Here, possible consequences are listed that may result 
from failure to observe the safety instructions.

Steps to prevent the risk are listed.

1.1.2 Symbols, type of risk

Symbol Type of risk

 
 

Injury 
 

 
 

Electrocution 
 

 
 

Burns
(burns, scalding) 

1.1.3 Keywords

KEYWORD Meaning

DANGER Failure to observe this information will result in serious 
injury or death.

WARNING Failure to observe this information may result in serious 
injury or death.

CAUTION Failure to observe this information may result in non-seri-
ous or minor injury.

1.2 Other symbols in this documentation

 Note
General information is identified by the adjacent symbol.

Read these texts carefully.

Symbol Meaning

 
 

Material losses
(appliance damage, consequential losses and environmen-
tal pollution)

 
 

Appliance disposal 
 

This symbol indicates that you have to do something. The ac-
tion you need to take is described step by step.

1.3 Information on the appliance

Symbol Meaning

 
 

Never cover the appliance 
 

1.4 Units of measurement

 Note
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2. Safety

2.1 Intended use

This appliance is designed to heat living areas.

The appliance is intended for domestic use. It can be used safely 
by untrained persons. The appliance can also be used in a non-do-
mestic environment, e.g. in a small business, as long as it is used 
in the same way.

Any other use beyond that described shall be deemed inappro-
priate. Observation of these instructions and of the instructions 
for any accessories used is also part of the correct use of this 
appliance.
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2.2 General safety instructions

!  WARNING Injury
 - Keep children under the age of�3 away from the 

appliance if constant supervision cannot be guar-
anteed.

 - Children from the age of 3 to 7 may switch the ap-
pliance on and off, provided they are supervised 
or have been instructed in the safe operation of 
the appliance and understand any risks that may 
result. This is subject to the appliance having been 
installed as described. Children from the age of 3 to 
7 must not plug the power cable into its socket or 
regulate the appliance.

 - The appliance may be used by children aged�8 and 
older and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or a lack of experience and 
know-how, provided that they are supervised or 
they have been instructed on how to use the appli-
ance safely and have understood the potential risks.

 - Children must never play with the appliance. Chil-
dren must never clean the appliance or perform 
user maintenance unless they are supervised.

!  WARNING Injury
In closed rooms, temperatures can rapidly reach high 
values. Ensure constant supervision if the appliance is 
operated in a small room and the persons within that 
room cannot regulate the appliance or leave the room 
on their own.

 WARNING Burns
Never operate this appliance...
 - if the distance from adjacent objects or other flam-

mable materials would be less than the minimum 
permissible distance.

 - in rooms where it is at risk of fire or explosion as a 
result of chemicals, dust, gases or vapours. Venti-
late the room sufficiently before heating.

 - in the direct proximity of pipes or receptacles that 
carry or contain flammable or explosive materials.

 - if an appliance component is damaged, the appli-
ance has fallen over or there is a fault. 

 WARNING Burns
 - Never place any flammable, combustible or insulat-

ing objects or materials on the appliance or in direct 
proximity to it.

 - Ensure that the air intake and discharge are never 
blocked.

 - Never place any objects between the appliance and 
the wall.

 WARNING Burns
The appliance is unsuitable for use as a floorstanding 
appliance. Only ever operate this appliance when mount-
ed on the wall mounting bracket supplied (see chapter 
"Installation�/ Installation").

 CAUTION Burns
Parts of the appliance can get very hot and may cause 
burns. Particular caution is advised when children or 
vulnerable persons are present.

 WARNING Overheating
In order to avoid overheating, do not cover the heater.

!  Material losses
 - Ensure that the power cable is not touching the ap-

pliance.
 - Never stand on the appliance.
 - Never operate the appliance in the open air.

2.3 Test symbols

See type plate on the appliance.

3. Appliance description
The appliance is a wall mounted electric direct heater.

The appliance is suitable for use as a standalone heating system, 
or can be used in spring and autumn and as a booster heater in 
smaller rooms.

The air inside the appliance is heated by a heating element and 
expelled via natural convection through the air discharge at the 
top. Cool indoor air is drawn in through the air intake on the 
underside of the appliance.

When the set room temperature is reached, it is maintained by 
periodic heating.

4. Operation
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4.1 Programming unit

The programming unit is located at the top right of the appliance.
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1 Display
2 User interface

4.1.1 User interface

Button Designation Description

 
 

"Standby" key 
 

Switch on the programming unit; 
Put programming unit and heating appliance 
into standby mode 

 
 

"OK" button 
 

Selection; 
Confirm settings 

 
 

"Menu" key 
 

Call up and exit menu 
 

 
 

"+" key 
 

Call up menu items; 
Change settings 

 "–" key Call up menu items; 
Change settings

4.1.2 Display

If no user action occurs for 20�seconds, the backlight switches 
off. Press any button to switch the background lighting on again.

Symbols

Symbol Description

Time display: 
Indication of the current time or a programmed start time

  
 

Timer mode: 
The appliance heats in accordance with the enabled time pro-
gram.

 
 
 

Comfort mode: 
The appliance maintains the set comfort temperature. 
Standard setting: 21.0�°C. Use this setting for comfortable room 
temperatures when someone is present.

 
 
 

Setback mode: 
The appliance maintains the set setback temperature. 
Standard setting: 18.0�°C. Use this setting e.g. at night or when 
absent for several hours.

 
 
 

Frost protection: 
The frost protection symbol is displayed if the set room tempera-
ture is set to 7.0�°C.  
Use this setting to protect an unused room from frost damage.

 
 
 
 
 

Adaptive start: 
In timer mode, the heating appliance switching times are adjust-
ed to ensure that, at the programmed start time, the respective 
set room temperature is already reached. 
Conditions: The "adaptive start" function is enabled (see chapter 
"Settings�/ Standard menu").

Symbol Description

 
 
 
 
 
 
 
 

Window open detection: 
To avoid unnecessary energy consumption while venting, the 
appliance automatically switches to frost protection mode for one 
hour when a window is open. The "window open detection" sym-
bol flashes. After venting, frost protection mode can be terminat-
ed manually by pressing "+", "–" or "OK". The appliance then heats 
to the set room temperature again. 
Conditions: Window open detection is enabled (see chapter "Set-
tings�/ Standard menu").

 
 

User interface lock: 
To lock or unlock the user interface, press and hold "+" and "–" 
simultaneously for 5�seconds.

 Heating enabled: 
The appliance is heating to maintain the set room temperature.

 
 

Room temperature display 
 

 
 

Editable parameter: 
The parameter shown can be changed using "+" and "–". 

 
 
 
 

External input (FP): 
CWM�U series appliances can be connected to an external control 
unit. Depending on the control unit settings, the appliance heats 
at specific times of the day in comfort, setback or frost protection 
mode, or does not heat at all.

 Days of the week: 
1�=�Monday, 2�=�Tuesday … 7�=�Sunday

4.2 Switching the appliance on and off

 Note
For a short time after initial start-up and after longer 
breaks in use, a smell may develop.

The appliance is ready for operation as soon as it has been fixed 
to the wall and plugged into the mains.

Switch the appliance on or off using the ON/OFF switch on 
the right-hand side of the appliance.

Switch the appliance off when not in use for longer periods 
(e.g. during the summer months).

All settings remain intact after switching off or after an interrup-
tion to the power supply. This appliance is equipped with a power 
reserve that ensures the day of the week and the time are saved 
for several hours.

 Note
If the appliance was in timer mode before being switched 
off for a longer period of time, you will be prompted to set 
the day and time after switching it on. Until this setting 
is made, the appliance will operate in comfort mode.

4.3 Standby mode

!  Material losses
In standby mode, the appliance will not switch on heating 
under any circumstances. There will be no frost protec-
tion.

To switch on the programming unit, press "Standby". The 
standard display appears.

To put the programming unit and the heating appliance into 
standby mode, press "Standby". The display shows "- - - -".
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5. Settings

5.1 Standard display
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The default display is continuously displayed. If no user action 
is performed for longer than 20�seconds while in the menu, the 
appliance automatically switches to the default display.

The default display shows the current set room temperature as 
well as the "Editable parameter" symbol. You can use "+" and "–" 
to change the set room temperature.

If the set room temperature corresponds to one of the values 
set for the comfort or setback temperature, the symbol for the 
corresponding operating mode (comfort mode, setback mode) 
appears in the menu bar.

The set room temperature can also be changed manually when 
in timer mode. The changed set room temperature is maintained 
until the next programmed switching point is reached.

5.2 Standard menu

To access the standard menu, briefly press "Menu". You can now 
call up the following menu items:
Display Description

 
 
 
 

Select day of the week and time 
 
 
 

 
 
 
 

Select comfort temperature 
The comfort temperature must be set at least 0.5�°C higher 
than the setback temperature. 
 

 
 
 
 

Select setback temperature 
 
 
 

 
 
 
 

Switch "Window open detection" function on and off 
 
 
 

 
 
 
 

Select time program (Pro1, Pro2, Pro3, off) or external input 
(FP) 
 
 

 
 
 
 

Switch "Adaptive start" function on and off 
 
 
 

To change the setting of a menu item, call it up by pressing "+" 
and "–". Press the "OK" button. 

As soon as the "Editable parameter" symbol appears, you can 
change the setting of the menu item with "+" and "–". Press "OK" 
to save the setting. 

To exit the standard menu, briefly press "Menu". The standard 
display appears.

5.3 Configuration menu

Display Description

I1-I2 Actual values
Pro1-Pro3 Time programs
P1-P5 Parameters

In the configuration menu, you can call up actual values, program 
time programs for timer mode and set parameters.

To access the configuration menu, press and hold "Menu". After 
approx.�3�seconds, actual value�I1 is displayed.

Use "+" and "–" to switch between the individual actual values, 
time programs and parameters.

To exit the configuration menu, briefly press "Menu". The standard 
display appears.

5.3.1 Actual values

The following actual values can be called up:

Display Description Unit

I1 Actual room temperature [°C] | [°F] 
I2 Relative heating time 

(The counter can be reset via parameter P5.)
[h] 

 Note
The counter for relative heating time�(I2) counts in com-
plete hours how long the appliance heats for. When the 
appliance is switched off, any heating phase of less than 
60�minutes is not recorded.

5.3.2 Time programs

There are three time programs available for using the appliance 
in timer mode. Time programs Pro1 and Pro2 are factory-set. 
Time program Pro3 can be set according to your individual re-
quirements.

Display Description

Pro1 Time program "Daily" 
- Repeated: Monday to Sunday

Pro2 Time program "Weekdays" 
- Repeated: Monday to Friday

Pro3 Time program "User defined" 
- up to 14�comfort phases, freely configurable

 Note
To use timer mode, select the required time program 
in the standard menu (see chapter "Settings�/ Standard 
menu").

 Note
Ensure the day of the week and the time are set correctly 
when setting the time programs.
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 Note
The following applies to all time programs (Pro1, Pro2, 
Pro3): 
If the end time is later than 23:59�h, the end time will 
automatically be moved to the next day of the week. The 
comfort phase is maintained past midnight and will end 
on the next day at the set end time.

Time programs Pro1 and Pro2

You can specify the comfort mode start and end times with time 
programs�Pro1 and Pro2. During this time period, the appliance 
heats to the set comfort temperature. Outside this specified time 
period, the appliance operates in setback mode. This results in 
a comfort and a setback phase that are repeated daily�(Pro1) or 
every weekday�(Pro2).

Theses phases are factory-set as follows:

 - 08:00 h - 22:00 h: Comfort mode

 - 22:00 h - 08:00 h: Setback mode

 Note
When time program�Pro2 is enabled, the appliance op-
erates exclusively in setback mode during the weekend.

To adapt time programs�Pro1 and Pro2 according to your needs, 
proceed as follows:

In the configuration menu, use "+" and "–" to call up the re-
quired time program.

Press the "OK" button. 
The start time for comfort mode is displayed.

Use "+" and "–" to set the required start time.

Press the "OK" button. 
The end time for comfort mode is displayed.

Use "+" and "–" to set the required end time.

Press "OK" to save.

Time program Pro3 

You can use time program�Pro3 to specify up to 14 separate com-
fort phases which are repeated weekly.

To configure a comfort phase in time program�Pro3:

In the configuration menu, use "+" and "–" to call up time 
program�Pro3.

Press the "OK" button.  
The display shows "3---".

Press the "OK" button. 
A day of the week or a group of days is displayed.

Use "+" and "–" to select the required day or group of days.

Press the "OK" button. 
The start time for comfort mode is displayed.

Use "+" and "–" to set the required start time.

Press the "OK" button. 
The end time for comfort mode is displayed.

Use "+" and "–" to set the required end time.

Press the "OK" button. 
Comfort phase "3-01" has been configured.

To configure a further comfort phase, use "+" and "–" in time 
program�Pro3 to select display�"3---". Proceed as describe 
above.

 Note
To reset the selected comfort phases, activate parame-
ter�P4.

Please note that activating parameter�P4 resets all 
time programs (Pro1, Pro2, Pro3) to the factory set-
ting.

5.3.3 Parameters

You can call up the following parameters:

Display Description Options

P1 Room temperature offset ±3�°C | ±5�°F  
P2 Time format 12�h | 24�h
P3 Temperature display units °C | °F
P4 Reset time programs (timer mode). on | off
P5 Reset relative heating time on | off

To change the value of a parameter, use "+" and "–" to call up the 
relevant parameter. Press the "OK" button. 

As soon as the "Editable parameter" symbol appears, you can 
change the parameter value with "+" and "–". Press "OK" to save 
the selected value.

P1: Room temperature offset

Uneven temperature distribution in the room can result in a differ-
ence between displayed actual temperature�I1 and the room tem-
perature you measure yourself. To compensate for this difference, 
a room temperature offset of ±3�°C can be set via parameter�P1. 

Example: The appliance indicates I1�=�21.0�°C. You have measured 
a room temperature of 20.0�°C. There is a difference of 1.0�°C.

To compensate for the difference, select an offset of P1�=�-1.0.

P2: Time format

Parameter�P2 is used to specify whether to display the time in 12 
hour or 24 hour format.

P3: Temperature display units

Parameter�P3 is used to specify whether the room temperature is 
displayed in degrees Centigrade [°C] or in degrees Fahrenheit [°F].

P4: Reset time programs

Activating parameter�P4 resets all time programs to the factory 
setting.

P5: Reset relative heating time

Activating parameter�P5 resets the counter for relative heating 
time (I2).
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6. Cleaning, care and maintenance
The appliance contains no user serviceable parts.

 Material losses
 - Never spray cleaning spray into the air slot.
 - Ensure that no moisture can enter the appliance.

 - If a pale brownish discolouration appears on the appliance 
casing, wipe it off with a damp cloth.

 - Clean the appliance when cold with ordinary cleaning prod-
ucts. Avoid abrasive or corrosive cleaning products.

 Note
We recommend having the control components checked 
as part of regular maintenance.

Have a qualified contractor check the safety and 
control components no more than 10�years after 
commissioning.

7. Troubleshooting
Problem Cause Remedy

Room does not get 
warm enough. Ap-
pliance does not get 
hot.

Temperature set too low 
on the appliance. 
 

Check the selected room 
temperature. Adjust if nec-
essary. 

 
 

No power supply. 
 

Check position of the ON/OFF 
switch, RCD and fuse/MCB in 
your fuse box.

Room does not get 
warm enough al-
though the appliance 
is hot.

Overheating. High limit 
safety cut-out limits 
heating output. 

Eliminate the cause (dirt or 
obstructions at the air inlet 
or outlet). Observe minimum 
clearances.

  
 

The heat demand of the 
room is higher than ap-
pliance output.

Remove heat losses (Close 
windows and doors. Avoid 
constant venting.)

Room gets too hot. 
 

Temperature set too high 
on the appliance. 

Check the selected room 
temperature. Adjust if nec-
essary.

  
 

Detected room tempera-
ture does not match actu-
al room temperature.

Avoid obstructions to air 
change between appliance 
and indoor air.

Window open de-
tection does not 
respond. 
 
 

Appliance does not detect 
a pronounced tempera-
ture drop due to venting. 
(Window open detection 
requires previously sta-
ble room temperature.)

Wait a while after making 
settings on the appliance, 
until the room temperature 
has fully stabilised. 
 

 
 

 
 

Avoid obstructions to air 
change between appliance 
and indoor air.

 
 

  
 

Manually switch the appli-
ance into standby mode for 
the duration of venting.

  
 

Window open detection 
is not enabled. 

Switch on window open 
detection in the standard 
menu.

"Adaptive start" func-
tion does not work as 
required.

This function is only ef-
fective in timer mode. 

Use the timer mode for opti-
mised heating convenience. 

 
 
 

Severely fluctuating room 
temperature or the appli-
ance learning procedure 
has not been completed.

Wait a few days for behav-
iour to stabilise. 
 

  
 

“Adaptive start” function 
is not enabled. 

Switch on the "Adaptive 
start" function in the stand-
ard menu.

Problem Cause Remedy

Appliance is in "FP" 
program but does not 
respond to external 
input.

When the appliance does 
not detect a signal at the 
external input, it heats in 
comfort mode.

Check external control unit 
and its settings. Wiring must 
be installed correctly and 
with correct polarity.

"Err" or "E..." is dis-
played.

Internal fault detected. Notify the qualified con-
tractor.

If you cannot remedy the fault, contact your qualified contractor. 
To facilitate and speed up your request, provide the number from 
the type plate (000000-0000-000000).

INSTALLATION

8. Safety
Only a qualified contractor should carry out installation, commis-
sioning, maintenance and repair of the appliance.

8.1 General safety instructions

We guarantee trouble-free function and operational reliability only 
if original accessories and spare parts intended for the appliance 
are used.

 CAUTION Burns
 - Only mount the appliance on a vertical wall that is 

temperature-resistant to at least 85�°C.
 - Maintain the minimum clearances to adjacent ob-

jects.

!  Material losses
 - Never install the appliance directly below a wall 

socket.
 - Ensure that the power cable is not in contact with 

any appliance components.

8.2 Instructions, standards and regulations

 Note
Observe all applicable national and regional regulations 
and instructions.

9. Appliance description

9.1 Standard delivery

The following are delivered with the appliance:

 - Wall mounting bracket (hooked into the appliance)
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10. Installation

10.1 Minimum clearances
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10.2 Installing the wall mounting bracket

The appliance is intended for wall mounting using the wall mount-
ing bracket supplied. The appliance may only be installed hori-
zontally.

 Note
 - The wall mounting bracket can be used as a tem-

plate for wall mounting. This ensures sufficient 
clearance from the floor. 

 - Use a spirit level if the floor is uneven or sloping.

aaa
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Unhook the wall mounting bracket from the appliance.

Place the centred wall mounting bracket horizontally on the 
floor. Mark holes�1 and 2.

Lift up the wall mounting bracket so that its lower holes 
match up with the markings you have just made on the in-
stallation wall.

Mark holes�3 and 4 on the installation wall.

Drill the holes at the 4�markings.

Secure the wall mounting bracket with suitable fixing ma-
terials (screws, rawl plugs). With the vertical slots, you can 
compensate for an offset fixing hole.

10.3 Appliance installation
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1 Wall mounting bracket

Hook the appliance onto the bottom tabs of the wall mount-
ing bracket by the slots in the back of the appliance.

Place the appliance in an upright position.

Secure the appliance by pushing it towards the wall until it 
audibly snaps into place in the two upper springs on the wall 
mounting bracket.
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1
2

1 Appliance 
2 Locking screw

Secure the appliance against unintentional release using 
the supplied locking screw on the left-hand side of the wall 
mounting bracket.
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10.4 Removing the appliance
Undo and remove the locking screw from the wall mounting 
bracket.

To release the appliance, push down the springs at the top of 
the wall mounting bracket.

Tilt the appliance away from the wall and lift it off the bottom 
tabs on the wall mounting bracket.

10.5 Electrical connection

 WARNING Electrocution
 - Carry out all electrical connection and installation 

work in accordance with relevant regulations.
 - In the case of a permanent connection, the appli-

ance must be able to be separated from the power 
supply by an isolator that disconnects all poles with 
at least 3�mm contact separation.

 - Do not install the appliance with a fixed power 
cable.

 Note
 - Observe the type plate. The specified voltage must 

match the mains voltage.
 - Ensure the on-site supply cable has an adequate 

cross-section.

10.5.1 CWM P series

The appliance is delivered fully wired. The following electrical 
connections are permissible:

CWM 500-3000 P

Connection to a freely accessible standard socket 
with matching plug

X 

Permanent connection to an appliance junction box 
with earth conductor

X 

 - If connecting the appliance via a socket, ensure that this is 
easily accessible once the appliance has been installed.

 - If connecting the appliance permanently, trim the power 
cable so that it leads directly to the appliance connection 
socket. Ensure that, after trimming the power cable, the 
appliance can still be removed from the wall without a 
problem.

10.5.2 CWM U series

The appliance is delivered with a power cable without a plug.

When wiring the appliance in permanently, connect the 
4-core cable to a connection socket as illustrated:

1

2

3

4

1

2

3

4
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1 Neutral conductor = blue
2 Live = brown
3 Earth conductor = green/yellow
4 Control cable = black

There are 3 possible ways to connect the appliance:

- Appliance connection without control cable 

Unregulated appliance. The control cable is not connected. In this 
case, insulate the control cable.

- Temperature setback via control cable

To reduce the temperature to the set setback temperature, the 
black control cable is activated via an external electronic contact 
(e.g. a time switch). 

- Control cable connected to external control unit

The appliance can be connected to any control unit that issues the 
following waveforms as control signals.

Instruction Oscilloscope Operating 
mode

Heating temper-
ature

No electrical 
power

Comfort mode Subject to set comfort 
temperature

Complete oscil-
lation 230 V

Setback mode Subject to set setback 
temperature

Semi-oscillation 
negative -115�V

Frost protection Frost protection tem-
perature

Semi-oscillation 
positive +115�V

Stop None 

Full oscillation 
230�V for 3�sec-
onds 

Comfort mode 
-1�°C 
 

1�°C less than the set 
comfort temperature  
 

Full oscillation 
230�V for 7�sec-
onds 

Comfort mode 
-2�°C 
 

2�°C less than the set 
comfort temperature  
 

11. Commissioning
The appliance is ready for operation as soon as it has been fixed 
to the installation wall and plugged into the mains.

Remove the protective film from the programming unit.

12. Troubleshooting
The power cable must only be replaced (for example if damaged) 
by a qualified contractor authorised by the manufacturer, using 
an original spare part.

13. Appliance handover
Explain the functions of the appliance to the user. Draw special 
attention to the safety instructions. Hand over the operating and 
installation instructions to the user.
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14. Specification

14.1 Dimensions and connections

b01

a20

4
5
0

100

2
5
6

i13 D
00

00
06

80
95

      CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

a20 Appliance Width mm 348 426 426 582 738 894 1050
i13 Wall mounting bracket Horizontal hole 

spacing
mm 101 179 179 335 491 647 803 

b01 Entry electrical cables          

14.2 Energy consumption data

The product data complies with EU regulations relating to the Directive on the ecodesign of energy related products (ErP).

  CWM 500 
P/U 

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

CWM P 
CWM U

 
 

200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Manufacturer   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

Heating output
Rated heating output Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Minimum heating output (standard value) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Maximum continuous heating output Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Auxiliary power consumption
At rated heating output elmax kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
At minimum heating output elmin kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
In standby elSB kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
Type of heating output/room temperature control
Single stage heating output, no room temperature control  - - - - - - -
Two or more manually selectable stages, no room temperature 
control

 
 

- - - - - - - 

Room temperature control with mechanical thermostat  - - - - - - -
With electronic room temperature control  - - - - - - -
Electronic room temperature control and time of day control  - - - - - - -
Electronic room temperature control and day of week control  x x x x x x x
Other control options
Room temperature control with presence detection  - - - - - - -
Room temperature control with window open detection  x x x x x x x
With remote control option  - - - - - - -
With adaptive control of heating start  x x x x x x x
With operating time limitation  - - - - - - -
With black bulb sensor  - - - - - - -
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INSTALLATION | GUARANTEE | ENVIRONMENT AND RECYCLING  

Guarantee
The guarantee conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only 
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No 
other guarantee will be granted.

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not a!ect warranties issued by any importers.

Environment and recycling
We would ask you to help protect the environment. After use, 
dispose of the various materials in accordance with national 
regulations.

14.3 Data table

  CWM 500 P/U CWM 750 P/U CWM 1000 P/U CWM 1500 P/U CWM 2000 P/U CWM 2500 P/U CWM 3000 P/U

CWM P 
CWM U 

  200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Electrical data
Connected load W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Power supply  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Rated current A 2.2 3.3 4.3 6.5 8.7 10.9 13.0
Frequency Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Dimensions
Height mm 450 450 450 450 450 450 450
Width mm 348 426 426 582 738 894 1050
Depth mm 100 100 100 100 100 100 100
Weights
Weight kg 4.0 4.6 4.6 6.0 7.7 9.2 10.9
Versions
Frost protection setting °C 7 7 7 7 7 7 7
Version  

 
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
IP rating  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Protection class  I I I I I I I
Colour  Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white
Values
Setting range °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30
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TABLE DES MATIÈRES | REMARQUES PARTICULIÈRES  
 

REMARQUES 
PARTICULIÈRES

 - Veuillez tenir les enfants de moins de 3�ans 
éloignés de l’appareil s’ils ne sont pas sous 
constante surveillance.

 - L’appareil peut être allumé et éteint par des 
enfants âgés de 3 à 7 ans s’ils sont sous sur-
veillance ou s’ils ont été formés à son utilisa-
tion en toute sécurité et qu’ils ont compris les 
dangers encourus. La condition préalable est 
que l’appareil ait été monté comme décrit. Il 
est interdit aux enfants de 3 à 7 ans de bran-
cher la prise électrique ou d’intervenir sur la 
régulation de l’appareil.

 - L’appareil peut être utilisé par des enfants de 
8�ans et plus ainsi que par des personnes aux 
facultés physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou par des personnes sans expé-
rience, lorsqu’ils sont sous surveillance ou 
qu’ils ont été formés à l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et qu’ils ont compris les 
dangers encourus.

 - Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appa-
reil. Ni le nettoyage ni la maintenance rele-
vant de l’utilisateur ne doivent être effectués 
par des enfants sans surveillance.

 - Certaines parties de l’appareil peuvent être 
à très haute température et causer des 
brûlures. La présence d’enfants ou de per-
sonnes vulnérables requiert une attention 
particulière.

 - Afin d’éviter la surchauffe de l’appareil, veuil-
lez ne pas le couvrir.

 - N’installez pas l’appareil directement sous 
une prise électrique murale.

 - En cas de raccordement fixe, l’appareil doit 
pouvoir être séparé du raccordement secteur 
par un dispositif de coupure omnipolaire 
ayant une ouverture minimale des contacts de 
3�mm.

REMARQUES PARTICULIÈRES
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 - En cas de détérioration ou de changement du 
câble d’alimentation, celui-ci doit uniquement 
être remplacé par une pièce de rechange 
d’origine, par un installateur agréé par le 
fabricant.

 - Fixez l’appareil comme indiqué dans le cha-
pitre «�Installation�/ Montage�».

UTILISATION

1. Remarques générales
Les chapitres «� Remarques particulières� » et «� Utilisation� » 
s’adressent à l’utilisateur de l’appareil et à l’installateur.

Le chapitre «�Installation�» s’adresse à l’installateur.

 Remarque
Lisez attentivement cette notice avant utilisation et 
conservez-la.
Remettez cette notice à tout nouvel utilisateur le cas 
échéant.

1.1 Consignes de sécurité

1.1.1 Structure des consignes de sécurité

 MENTION D’AVERTISSEMENT Nature du danger
Sont indiqués ici les risques éventuellement encourus en 
cas de non-respect de la consigne de sécurité.

Indique les mesures permettant d’éviter le danger.

1.1.2 Symboles, nature du danger

Symbole Nature du danger

 
 

Blessure 
 

 
 

Électrocution 
 

 
 

Brûlure
(brûlure, ébouillantement) 

1.1.3 Mentions d’avertissement

MENTION 
D’AVERTISSE-
MENT

Signification

DANGER Les consignes de sécurité dont le non-respect entraîne de 
graves lésions, voire la mort.

AVERTISSEMENT Les consignes de sécurité dont le non-respect peut entraî-
ner de graves lésions, voire la mort.

ATTENTION Les consignes de sécurité dont le non-respect peut entraî-
ner des lésions légères ou moyennement graves.

1.2 Autres symboles utilisés dans cette 
documentation

 Remarque
Le symbole ci-contre caractérise des remarques géné-
rales.

Lisez attentivement les remarques.

Symbole Signification

 
 

Dommages matériels
(Dégats induits, dommages causés à l’appareil, à l’envi-
ronnement)

 
 

Recyclage de l’appareil 
 

Ce symbole indique que vous devez intervenir. Les actions 
nécessaires sont décrites étape par étape.

1.3 Remarques apposées sur l’appareil

Symbole Signification

 
 

Ne pas couvrir l’appareil 
 

1.4 Unités de mesure

 Remarque
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indiquées 
en millimètres.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme

Cet appareil est conçu pour le chauffage de locaux d’habitation.

L’appareil est destiné à une utilisation domestique. Il peut être 
utilisé sans risque par des personnes qui ne disposent pas de 
connaissances techniques particulières. L’appareil peut également 
être utilisé dans un environnement non domestique, par exemple 
dans de petites entreprises, à condition que son utilisation soit 
du même ordre.

Tout autre emploi est considéré comme non conforme. Une uti-
lisation conforme de l’appareil implique également le respect de 
cette notice et de celles des accessoires utilisés.
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2.2 Consignes de sécurité générales

!  AVERTISSEMENT Blessure
 - Veuillez tenir les enfants de moins de 3�ans éloignés 

de l’appareil s’ils ne sont pas sous constante sur-
veillance.

 - L’appareil peut être allumé et éteint par des enfants 
âgés de 3 à 7 ans s’ils sont sous surveillance ou 
s’ils ont été formés à son utilisation en toute sécu-
rité et qu’ils ont compris les dangers encourus. La 
condition préalable est que l’appareil ait été monté 
comme décrit. Il est interdit aux enfants de 3 à 7 ans 
de brancher la prise électrique ou d’intervenir sur 
la régulation de l’appareil.

 - L’appareil peut être utilisé par des enfants de 8�ans 
et plus ainsi que par des personnes aux facultés 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
par des personnes sans expérience, lorsqu’ils sont 
sous surveillance ou qu’ils ont été formés à l’utili-
sation en toute sécurité de l’appareil et qu’ils ont 
compris les dangers encourus.

 - Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. Ni 
le nettoyage ni la maintenance relevant de l’utilisa-
teur ne doivent être effectués par des enfants sans 
surveillance.

!  AVERTISSEMENT Blessure
La température peut s’élever rapidement et de manière 
importante dans les locaux fermés. Si l’appareil est uti-
lisé dans un local de petite taille et que les personnes 
s’y trouvant ne peuvent pas procéder à la régulation par 
elles-mêmes ou quitter le local, il convient d’assurer une 
surveillance permanente.

 AVERTISSEMENT Brûlure
N’utilisez pas l’appareil...
 - si les distances minimales aux surfaces d’objets 

voisins ou autres objets inflammables ne sont pas 
suffisantes.

 - dans les locaux où existe un risque d’incendie ou 
d’explosion en raison de la présence de produits 
chimiques, poussières, gaz ou vapeurs. Aérez suffi-
samment le local avant de chauffer.

 - à proximité immédiate de conduites ou récipients 
susceptibles de contenir ou de transporter des ma-
tériaux inflammables ou explosibles.

 - après une chute de l’appareil, ou après un fonc-
tionnement défaillant, ou si un dysfonctionnement 
survient. 

 AVERTISSEMENT Brûlure
 - Ne placez pas d’objets ou de substances combus-

tibles ou inflammables ni d’isolants thermiques sur 
l’appareil ou dans sa proximité immédiate.

 - Veillez à ne jamais bloquer les ouvertures d’arrivée 
et de sortie d’air.

 - N’intercalez pas d’objet entre l’appareil et le mur.

 AVERTISSEMENT Brûlure
L’appareil n’est pas prévu pour être utilisé sur socle. Uti-
lisez exclusivement cet appareil avec le support mural 
fourni (voir chapitre «�Installation�/ Montage�»).

 ATTENTION Brûlure
Certaines parties de l’appareil peuvent être à très haute 
température et causer des brûlures. La présence d’en-
fants ou de personnes vulnérables requiert une attention 
particulière.

 AVERTISSEMENT Surchauffe
Afin d’éviter la surchauffe de l’appareil, veuillez ne pas 
le couvrir.

!  Dommages matériels
 - Veillez à ce que le câble d’alimentation ne se trouve 

pas contre l’appareil.
 - Ne montez pas sur l’appareil.
 - N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.

2.3 Label de conformité

Voir la plaque signalétique sur l’appareil.

3. Description de l’appareil
Cet appareil est un appareil de chauffage électrique mural direct.

L’appareil peut servir de chauffage principal ou bien de chauffage 
d’appoint ou de mi-saison dans les locaux de taille réduite.

L’air est chauffé dans l’appareil par un corps de chauffe et ressort 
par convection naturelle par la grille supérieure. Parallèlement, de 
l’air ambiant frais pénètre par l’entrée d’air située sous l’appareil.

Lorsque la température ambiante de consigne est atteinte, elle est 
maintenue par un chauffage intermittent.

4. Utilisation
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1 Unité de commande
2 Interrupteur principal
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4.1 Unité de commande

L’unité de commande se situe dans la partie supérieure droite de 
l’appareil.

D
00

00
06

81
06

2
1

1 Affichage
2 Module de commande

4.1.1 Module de commande

Touche Dénomination Description

 
 

Touche «�veille�» 
 

Allumer l’unité de commande�; 
Mise en position veille de l’unité de com-
mande et du convecteur 

 
 

Touche «�OK�» 
 

Sélection�; 
Confirmation des réglages 

 
 

Touche «�Menu�» 
 

Appeler et quitter les menus 
 

 
 

Touche «�+�» 
 

Accès aux rubriques des menus�; 
Modification des réglages 

 Touche «�–�» Accès aux rubriques des menus�; 
Modification des réglages

4.1.2 Affichage

En l’absence d’action de l’utilisateur pendant 20 secondes, le ré-
tro-éclairage s’éteint. Appuyez sur une touche quelconque pour 
réactiver le rétro éclairage.

Symboles

Symbole Description

Horloge�: 
affichage de l’heure courante ou d’une heure de démarrage pro-
grammée

  Mode programmateur�: 
L’appareil chauffe en fonction du programme en cours.

 
 
 

Mode confort�: 
L’appareil régule à la température de confort préréglée. 
Par défaut�: 21�°C. Conserver ce réglage pour une température 
ambiante de confort en présence des occupants.

 
 
 

Mode réduit�: 
l’appareil régule à la température réduite préréglée. 
Par défaut�: 18�°C. Utilisez ce réglage la nuit ou en cas d’absence 
des occupants pendant quelques heures.

 
 
 

Protection hors gel�: 
Lorsque la température ambiante de consigne est réglée sur 
7,0�°C, le symbole de protection hors gel est affiché.  
Utilisez ce réglage pour la protection hors gel d’un local inutilisé.

 
 
 
 
 

Démarrage adapté�: 
En mode programmateur, l’heure de démarrage du convecteur 
est adaptée en fonction de la durée nécessaire pour atteindre la 
température ambiante de consigne à l’heure programmée. 
Condition requise�: la fonction «�démarrage adapté�» est activée 
(voir chapitre «�Réglages�/ Menu principal�»).

Symbole Description

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Détection de fenêtre ouverte�: 
Pour éviter les consommations inutiles d’énergie lors de l’aé-
ration des locaux, l’appareil passe automatiquement en mode 
protection hors gel pendant une heure lorsqu’une fenêtre est 
ouverte. L’icône «�Fenêtre ouverte�» clignote. Vous pouvez quitter 
le mode protection hors gel après l’aération en activant manuel-
lement une des touches «�+�», «�–�» ou «�OK�». L’appareil chauffe 
de nouveau le local à la température ambiante de consigne pré-
réglée. 
Condition requise�: La détection de fenêtre ouverte est activée 
(voir chapitre «�Réglages�/ Menu principal�»).

 
 
 

Verrouillage des commandes�: 
pour verrouiller ou déverrouiller l’unité de commande, mainte-
nez les touches «�+�» et «�–�» appuyées simultanément pendant 
5�secondes.

 
 

Chauffage actif�: 
l’appareil chauffe pour maintenir la température ambiante de 
consigne préréglée.

 
 

Affichage de la température ambiante 
 

 
 

Paramètre modifiable�: 
le paramètre affiché peut être modifié à l’aide des touches «�+�» 
ou «�–�».

 
 
 
 

Entrée externe (FP)�: 
Les appareils de type CWM�U peuvent être raccordés à une unité 
de commande externe. L’appareil chauffe en mode confort, réduit 
ou protection hors gel selon les horaires paramétrés sur l’appa-
reil de commande, ou il ne chauffe pas du tout.

 Jours de la semaine�: 
1�=�lundi, 2�=�mardi… 7�=�dimanche

4.2 Mise en marche et arrêt de l’appareil

 Remarque
Lors de la première mise en service ou suite à un arrêt de 
fonctionnement prolongé, des odeurs peuvent se dégager 
temporairement.

L’appareil est prêt à fonctionner dès qu’il a été fixé au mur et 
branché sur une prise secteur.

Allumez ou éteignez l’appareil en actionnant l’interrupteur 
situé sur le côté droit.

En cas d’inutilisation prolongée, (pendant l’été par exemple), 
éteignez l’appareil.

Les paramétrages restent conservés lorsque l’appareil est éteint 
ou lors d’une coupure de courant. Cet appareil possède une cer-
taine autonomie permettant de conserver le jour de la semaine 
et l’heure courants pendant plusieurs heures.

 Remarque
Lors d’une remise en marche après un arrêt prolongé 
alors que l’appareil était en mode programmateur, il 
vous sera demandé de procéder à un nouveau réglage 
de l’heure et du jour de la semaine courants. L’appareil 
fonctionnera en mode confort jusqu’à ce que ce réglage 
soit effectué.
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4.3 Mode veille

!  Dommages matériels
En mode veille le chauffage n’est jamais mis en marche. 
La protection hors gel n’est pas assurée.

Pour allumer l’unité de commande, appuyez sur la touche 
«�Veille�». L’affichage standard apparaît.

Pour que l’unité de commande et le convecteur passent en 
mode veille, appuyez sur la touche «�Veille�». L’écran affiche 
«�- - - -�».

5. Réglages

5.1 Affichage standard
D

00
00

07
21

34

L’écran par défaut reste affiché en permanence. Si vous vous 
trouvez dans le menu et n’effectuez aucune commande pendant 
20�secondes, l’appareil repasse automatiquement à l’affichage 
par défaut.

Celui-ci indique la température ambiante de consigne en cours 
ainsi que l’icône «�Paramètre modifiable�». Vous pouvez modifier 
cette température de consigne à l’aide des touches «�+�» et «�–�».

Lorsque la température ambiante de consigne correspond à la 
valeur préréglée pour la température de confort ou réduite, l’icône 
correspondant au mode de fonctionnement s’affiche dans la barre 
de menu (confort ou réduit).

La température ambiante de consigne peut également être mo-
difiée en mode programmateur. La température ambiante de 
consigne reste maintenue jusqu’à la fin de la plage horaire pro-
grammée.

5.2 Menu principal

Pour accéder au menu principal, appuyez brièvement sur la touche 
«�Menu�». Vous pouvez alors accéder aux rubriques suivantes�:

Affichage Description

 
 
 
 

Réglage du jour de la semaine et de l’heure 
 
 
 

 
 
 
 

Réglage de la température de confort 
La température de confort doit être supérieure d’au moins 
0,5�°C à la température réduite. 
 

 
 
 
 

Réglage de la température réduite 
 
 
 

Affichage Description

 
 
 
 

Activation�/désactivation de la fonction «�Détection de fenêtre 
ouverte�» 
 
 

 
 
 
 

Sélection du programme de temporisation (Pro1, Pro2, Pro3, 
off) ou de l’entrée externe (FP) 
 
 

 
 
 
 

Activation�/ désactivation de la fonction «�Démarrage adapté�» 
 
 
 

Si vous souhaitez modifier les valeurs d’une rubrique de menu, 
appelez celle-ci à l’aide des touches «�+�» et «�–�». Appuyez sur 
la touche «�OK�». 

La modification par les touches «�+�» et «�–�» est possible si l’icône 
«�Paramètre modifiable�» est affichée. Appuyez sur la touche 
«�OK�» pour enregistrer le réglage. 

Pour quitter le menu principal, appuyez sur la touche «�Menu�». 
L’affichage standard apparaît.

5.3 Menu de paramétrage

Affi-
chage

Description

I1-I2 Valeurs réelles
Pro1-Pro3 Programmes de temporisation
P1-P5 Paramètre

Dans le menu de paramétrage, vous pouvez accéder aux valeurs 
réelles régissant la programmation et définir divers paramètres.

Pour accéder au menu de paramétrage, maintenez la touche 
«�Menu�» appuyée. La valeur réelle�I1 s’affiche après 3�secondes 
env.

Vous pouvez naviguer entre les différentes valeurs réelles et entre 
les différents programmes et paramètres à l’aide des touches 
«�+�» et «�–�».

Pour quitter le menu de paramétrage, appuyez sur la touche 
«�Menu�». L’affichage standard apparaît.

5.3.1 Valeurs réelles

Vous pouvez accéder aux valeurs réelles suivantes�:

Affi-
chage

Description Unité

I1 Valeur réelle de la température ambiante [°C] | [°F] 
I2 
 

Temps de chauffe relatif 
(le paramètre P5 permet de réinitialiser ce comp-
teur)

[h] 
 

 Remarque
Le compteur du temps de chauffe relatif�(l2) additionne 
le temps pendant lequel le convecteur a effectivement 
chauffé, en heures pleines. Lorsque l’appareil est éteint, 
les phases de chauffe inférieures à 60�minutes ne sont 
pas comptées.
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5.3.2 Programmes de temporisation

Vous disposez de 3 programmes pour le fonctionnement en mode 
programmateur. Les programmes Pro1 et Pro2 sont préconfigu-
rés en usine. Vous pouvez définir le programme Pro3 selon vos 
besoins personnels.

Affi-
chage

Description

Pro1 Programme «�tous les jours�» 
- répétition�: du lundi au dimanche

Pro2 Programme «�jours ouvrables�» 
- répétition�: du lundi au vendredi

Pro3 Programme «�personnalisé�» 
- jusqu’à 14 phases de confort en configuration libre

 Remarque
Si vous désirez utiliser le programmateur, vous devez 
choisir le programme qui vous convient dans le menu 
principal (voir chapitre «�Réglages�/ Menu principal�»).

 Remarque
Lors de la programmation, assurez-vous que l’heure et 
le jour de la semaine courants sont corrects.

 Remarque
La remarque suivante est valable pour chacun des pro-
grammes (Pro1, Pro2, Pro3)�: 
si la plage programmée se termine après 23 h 59, l’ho-
raire de fin sera automatiquement reporté sur le jour 
suivant. La plage de confort sera maintenue après minuit 
et se terminera le lendemain à l’heure programmée.

Programmes Pro1 et Pro2

Les programmes Pro1 et Pro2 permettent de définir les horaires 
de démarrage et de fin du fonctionnement en mode confort. Du-
rant cette période, l’appareil chauffe à la température de confort 
préréglée. En dehors de cette plage, il fonctionne en mode réduit. 
Vous pouvez ainsi programmer une phase confort et une phase 
de fonctionnement à température réduite pour tous les jours de 
la semaine (Pro1) ou différente pour chaque jour (Pro2).

La configuration usine est la suivante�:

 - de 08 h 00 à 22 h 00�: Mode CONFORT

 - de 22 h 00 à 08 h 00�: Mode réduit

 Remarque
Si le programme Pro2 est activé, l’appareil fonctionne 
exclusivement en mode réduit pendant le weekend.

Procédez comme suit pour adapter les programmes�Pro1 et Pro2 
à vos besoins�:

dans le menu de paramétrage, appelez le programme sou-
haité à l’aide des touches «�+�» et «�–�».

Appuyez sur la touche «�OK�». 
L’heure de départ du mode confort s’affiche.

Programmez l’heure de départ souhaitée à l’aide des touches 
«�+�» et «�–�».

Appuyez sur la touche «�OK�». 
L’heure de fin du mode confort s’affiche.

Programmez l’heure de fin souhaitée à l’aide des touches 
«�+�» et «�–�».

Appuyez sur la touche «�OK�» pour enregistrer ces horaires.

Programme Pro3 

Avec le programme Pro3, vous pouvez définir jusqu’à 14 plages 
horaires de mode confort séparées, celles-ci se répétant à l’iden-
tique d’une semaine sur l’autre.

Procédez comme suit pour paramétrer une plage horaire du pro-
gramme Pro3�:

dans le menu de paramétrage, appelez le programme Pro3 à 
l’aide des touches «�+�» et «�–�».

Appuyez sur la touche «�OK�».  
L’écran affiche «�3---�».

Appuyez sur la touche «�OK�». 
L’écran affiche un jour / un groupe de jours de la semaine.

Définissez le jour / le groupe de jours de la semaine souhaité 
à l’aide des touches «�+�» et «�–�».

Appuyez sur la touche «�OK�». 
L’heure de départ du mode confort s’affiche.

Programmez l’heure de départ souhaitée à l’aide des touches 
«�+�» et «�–�».

Appuyez sur la touche «�OK�». 
L’heure de fin du mode confort s’affiche.

Programmez l’heure de fin souhaitée à l’aide des touches 
«�+�» et «�–�».

Appuyez sur la touche «�OK�». 
La plage de confort «�3-01�» est paramétrée.

Pour paramétrer une plage horaire confort supplémentaire, 
choisissez l’affichage «�3---�» à l’aide des touches «�+�» et 
«�–�» dans le programme Pro3. Procédez ensuite comme dé-
crit plus haut.

 Remarque
Activez le paramètre�P4 pour réinitialiser les phases 
confort programmées.

À noter que tous les programmes de temporisation 
(Pro1, Pro2, Pro3) sont réinitialisés à leur configura-
tion d’origine par l’activation du paramètre�P4.

5.3.3 Paramètre

Vous pouvez accéder aux paramètres suivants pour modification�:

Affi-
chage

Description Options

P1 Décalage température ambiante ±3�°C | ±5�°F  
P2 Format de l’heure 12�h | 24�h
P3 Unité de température °C | °F
P4 Réinitialisation des programmes (mode program-

mateur).
on | off 

P5 Réinitialisation du temps de chauffe relatif on | off

Si vous souhaitez modifier la valeur d’un paramètre, appelez ce-
lui-ci à l’aide des touches «�+�» et «�–�». Appuyez sur la touche 
«�OK�». 

La modification de la valeur à l’aide des touches «�+�» et «�–�» n’est 
possible que si l’icône «�Paramètre modifiable�» est affichée. Ap-
puyez sur la touche «�OK�» pour enregistrer la valeur paramétrée.
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P1: Décalage température ambiante

Une répartition irrégulière de la température dans le local peut 
être à l’origine d’un écart entre la température réelle�l1 et celle 
que vous mesurez. Pour compenser cet écart, le paramètre P1 
vous permet de définir un décalage de la température ambiante 
de ±3�°C. 

Exemple�: L’appareil affiche I1�=�21�°C. Vous avez mesuré une 
température de 20�°C. L’écart constaté est de 1�°C.

Pour compenser cet écart, vous devez définir un décalage de 
P1�=�-1.

P2: Format de l’heure

Le paramètre�P2 vous permet de définir le format horaire sur 12 
ou 24 heures.

P3: Unité de température

Avec le paramètre P3, il est possible de définir si la température 
ambiante doit être exprimée en degrés Celsius [°C] ou en degrés 
Fahrenheit [°F].

P4: Réinitialisation des programmes

En activant le paramètre�P4, vous réinitialisez tous les programmes 
à leur configuration d’origine.

P5: Réinitialisation du temps de chauffe relatif

En activant le paramètre�P5, vous réinitialisez le compteur du 
temps de chauffe relatif (l2).

6. Nettoyage, entretien et 
maintenance

Cet appareil ne contient aucune pièce nécessitant une mainte-
nance par l’utilisateur.

!  Dommages matériels
 - Ne vaporisez pas de nettoyant en spray dans la fente 

de passage d’air.
 - Évitez toute pénétration d’humidité dans l’appareil.

 - Si une légère coloration brune apparait sur l’enveloppe de 
l’appareil, éliminez-la en frottant avec un chiffon humide.

 - Nettoyez l’appareil, lorsqu’il a refroidi, avec des produits 
d’entretien usuels. Évitez les produits d’entretien abrasifs et 
corrosifs.

 Remarque
Nous recommandons de faire vérifier les dispositifs de 
contrôle et de régulation lors des visites de maintenance 
régulières.

Faites appel à un professionnel au plus tard 10 ans 
après la première mise en service pour qu’il vérifie 
les dispositifs de sécurité, de contrôle et de régula-
tion.

7. Aide au dépannage
Problème Cause Remède

Le local n’est pas suf-
fisamment chauffé. 
L’appareil n’est pas 
chaud.

La température réglée 
sur l’appareil est trop 
basse. 

Contrôlez le réglage de tem-
pérature ambiante. Adaptez 
le réglage si nécessaire. 

 
 
 
 

Pas d’alimentation élec-
trique. 
 
 

Contrôlez la position de 
l’interrupteur principal, 
ainsi que le disjoncteur dif-
férentiel et la protection au 
tableau de répartition.

Le local n’est pas 
suffisamment chauffé 
bien que l’appareil 
soit chaud.

Surchauffe. Le limiteur 
de sécurité limite la puis-
sance calorifique. 

Éliminez la cause (encrasse-
ment ou obstacles à l’entrée 
ou à la sortie d’air). Respec-
tez les distances minimales�!

  
 
 

La puissance de l’appa-
reil ne permet pas de 
couvrir les besoins de 
chaleur du local.

Éliminez les pertes calori-
fiques (fermez les fenêtres 
et les portes. Évitez les aéra-
tions permanentes.)

Le local est trop 
chaud. 

La température réglée 
sur l’appareil est trop 
élevée.

Contrôlez le réglage de tem-
pérature ambiante. Adaptez 
le réglage si nécessaire.

  
 
 

La température détectée 
par l’appareil diffère de 
la température ambiante 
effective.

Évitez la présence d’obstacles 
entravant la circulation d’air 
entre l’appareil et le local. 

La détection de 
fenêtre ouverte ne 
réagit pas. 
 
 
 

L’appareil ne détecte pas 
clairement la chute de 
température provoquée 
par l’aération. (La détec-
tion de fenêtre ouverte 
présuppose une tempé-
rature ambiante stable.)

Après réglage de l’appareil, 
attendez que la température 
ambiante se soit stabilisée. 
 
 
 

 
 

 
 

Évitez la présence d’obstacles 
entravant la circulation d’air 
entre l’appareil et le local.

 
 

  
 

Mettez manuellement l’ap-
pareil en mode veille tout le 
temps de l’aération.

  
 

La détection de fenêtre 
ouverte n’est pas activée. 

Activez la détection de fe-
nêtre ouverte dans le menu 
principal.

La fonction «�Démar-
rage adapté�» n’agit 
pas comme prévu.

Cette fonction n’a d’effet 
qu’en mode program-
mateur.

Utilisez le mode programma-
teur pour obtenir un confort 
optimal.

 
 
 

La température ambiante 
fluctue fortement�/ la 
procédure d’apprentis-
sage n’est pas finalisée.

Attendez quelques jours 
que le comportement se soit 
stabilisé. 

  
 

La fonction «�Démar-
rage adapté�» n’est pas 
activée.

Activez la fonction «�Démar-
rage adapté�» dans le menu 
principal.

Le programme «�FP�» 
est activé mais l’ap-
pareil ne réagit pas à 
l’entrée externe. 

Si l’appareil ne détecte 
pas de signal à l’entrée 
externe, le chauffage 
fonctionne en mode 
confort.

Vérifiez l’appareil de 
commande externe et ses 
réglages. Le câblage doit 
être correctement réalisé en 
respectant les polarités.

L’écran affiche «�Err�» 
ou «�E...�».

Une erreur interne a été 
détectée.

Veuillez en informer votre 
installateur.

Appelez votre installateur si vous ne réussissez pas à résoudre 
le problème. Pour obtenir une aide efficace et rapide, communi-
quez-lui le numéro indiqué sur la plaque signalétique (000000-
0000-000000).
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INSTALLATION

8. Sécurité
L’installation, la mise en service, la maintenance et les réparations 
de cet appareil ne doivent être effectuées que par un installateur 
qualifié.

8.1 Consignes de sécurité générales

Nous ne garantissons le bon fonctionnement et la sécurité de 
l’appareil que si des accessoires et pièces de rechange d’origine 
sont utilisés.

 ATTENTION Brûlure
 - Ne fixez l’appareil que sur une paroi verticale ca-

pable de résister au moins à une température de 
85�°C.

 - Respectez les distances minimales d’espacement 
avec les objets avoisinants.

!  Dommages matériels
 - N’installez pas l’appareil directement sous une prise 

électrique murale.
 - Veillez à ce que le câble d’alimentation ne soit en 

contact avec aucune pièce de l’appareil.

8.2 Prescriptions, normes et réglementations

 Remarque
Respectez toutes les prescriptions et réglementations 
nationales et locales en vigueur.

9. Description de l’appareil

9.1 Fourniture

Sont fournis avec l’appareil�:

 - Fixation murale (accrochée à l’appareil)

10. Montage

10.1 Distances minimales

D
00

00
06

80
96

10.2 Montage de la fixation murale

L’appareil est prévu pour une pose murale à l’aide du support 
fourni. L’appareil doit être impérativement posé horizontalement.

 Remarque
 - Le support mural peut servir de gabarit de pose. Il 

permet de respecter la distance nécessaire par rap-
port au sol. 

 - Si le sol est irrégulier ou incliné, utilisez un niveau.

aaa
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Décrochez le support mural de l’appareil.

Posez le support mural horizontalement au sol en le cen-
trant. Tracez les perçages 1 et 2.

Relevez le support mural de sorte que ses trous de fixation 
inférieurs viennent au droit des traçages que vous venez de 
pratiquer sur le mur.

Repérez les perçages 3 et 4 sur le mur.

Percez les 4 trous de fixation sur les 4 repères.

Fixez le support mural à l’aide d’un matériel de fixation adé-
quat (vis, chevilles). Les trous oblongs verticaux permettent 
de compenser un trou de fixation décentré.

10.3 Pose de l’appareil

D
00

00
07

21
57

1

1 Support mural

Accrochez l’appareil en introduisant ses fentes situées dans 
la face arrière sur les languettes inférieures du support 
mural.

Basculez l’appareil en position verticale.

Appuyez l’appareil en direction du mur jusqu’à entendre 
l’enclenchement des deux languettes-ressort du support.

D
00

00
07

21
58

1
2

1 Appareil 
2 Vis de sécurité

Sécurisez l’appareil contre tout décrochage involontaire en 
serrant la vis d’arrêt fournie sur le côté gauche du support.

10.4 Démontage de l’appareil
Déposez la vis d’arrêt du support mural.

Déposez l’appareil en appuyant vers le bas sur les languettes 
ressort du support.

Basculez l’appareil vers l’avant et soulevez-le légèrement de 
manière à le dégager des languettes inférieures du support.

10.5 Raccordement électrique

 AVERTISSEMENT Électrocution
 - Exécutez tous les travaux de branchement et d’ins-

tallation électriques conformément aux prescrip-
tions.

 - En cas de raccordement fixe, l’appareil doit pouvoir 
être déconnecté du secteur par un dispositif de cou-
pure omnipolaire ayant une ouverture minimale des 
contacts de 3�mm.

 - Il est interdit d’effectuer une installation avec un 
câble de raccordement électrique fixe.

 Remarque
 - Respectez les indications de la plaque signalétique. 

La tension indiquée doit correspondre à la tension 
du secteur.

 - Veillez à ce que les câbles d’arrivée installés sur le 
site présentent des sections suffisantes.

10.5.1 Série CWM P

L’appareil est livré prêt à brancher. Les possibilités de raccorde-
ment électrique suivantes sont autorisées�:

CWM 500-3000 P

Branchement sur une prise secteur avec terre faci-
lement accessible avec fiche correspondante

X 

Raccordement fixe à une boîte de raccordement 
avec conducteur de mise à la terre

X 

 - En cas de branchement sur une prise de courant, veillez à 
ce que celle-ci soit facilement accessible une fois l’appareil 
installé.

 - Si vous raccordez directement l’appareil à l’alimentation sec-
teur, raccourcissez le câble d’alimentation de sorte qu’il ar-
rive directement à la boîte de raccordement. Lors du raccour-
cissement du câble d’alimentation, assurez-vous de pouvoir 
encore décrocher facilement l’appareil du mur.
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10.5.2 Série CWM U

L’appareil est livré avec un câble d’alimentation secteur sans fiche.

Effectuez un raccordement fixe en branchant les 4 fils du 
câble d’alimentation dans le boîtier de sortie de câble 
comme représenté ci-dessous�:

1

2

3

4

1

2

3

4

D
00

00
06

81
23

1 Conducteur neutre = bleu
2 Phase = marron
3 Conducteur de mise à la terre = vert/jaune
4 Conducteur de commande = noir

Pour raccorder l’appareil, vous avez 3 possibilités�:

- Raccordement sans fil pilote 

Appareil sans pilotage. Le fil pilote n’est pas raccordé. Dans ce 
cas, isolez le fil pilote.

- Abaissement de la température commandé par le fil pilote

Pour l’abaissement à la température réduite réglée au thermostat, 
le fil pilote noir est piloté par un contact électronique externe (d’un 
programmateur par ex.). 

- Raccordement du fil pilote à un appareil de commande 
externe

Vous pouvez raccorder l’appareil à tout appareil de commande 
émettant un signal pilote aux formes mentionnées dans le tableau 
suivant.

Ordre 
 

Oscilloscope 
 

Mode de 
fonctionne-
ment

Température de 
chauffe 

Aucune tension 
  

Mode confort 
 

En fonction de la tem-
pérature de confort 
préréglée

Tension 230�V 
pleine alter-
nance

 
Mode réduit 
 

En fonction de la 
température réduite 
préréglée

Demi-alternance 
négative -115�V  

Protection hors 
gel 

Température de protec-
tion hors gel 

Demi-alternance 
positive +115�V

Stop Aucune 

Tension 230�V 
pleine alter-
nance sur 3�se-
condes

Mode confort 
-1�°C 
 

Abaissement d’1�°C par 
rapport à la tempéra-
ture de confort  

Tension 230�V 
pleine alter-
nance sur 7�se-
condes

Mode confort 
-2�°C 
 

Abaissement de 2�°C 
par rapport à la tempé-
rature de confort  

11. Mise en service
L’appareil est prêt à fonctionner dès qu’il a été fixé au mur et 
raccordé au secteur.

Retirez le film de protection de l’unité de commande.

12. Aide au dépannage
En cas de détérioration ou de changement du câble d’alimentation, 
celui-ci doit uniquement être remplacé par une pièce de rechange 
d’origine, par un installateur agréé par le fabricant.

13. Remise de l’appareil au client
Expliquez les différentes fonctions de l’appareil à l’utilisateur. 
Attirez particulièrement son attention sur les consignes de sé-
curité. Remettez les instructions d’utilisation et d’installation à 
l’utilisateur.
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14. Données techniques

14.1 Cotes et raccordements

b01

a20

4
5
0

100

2
5
6

i13 D
00

00
06

80
95

      CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

a20 Appareil Largeur mm 348 426 426 582 738 894 1050
i13 Support mural Écartement horizontal 

des trous
mm 101 179 179 335 491 647 803 

b01 Passage des câbles électriques          

14.2 Indications relatives à la consommation énergétique

Les caractéristiques du produit correspondent aux prescriptions de la directive UE sur l’écoconception applicable aux produits liés à 
l’énergie (ErP).

  CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

CWM P 
CWM U

 
 

200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Fabricant   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Puissance calorifique
Puissance calorifique nominale Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Puissance calorifique minimale (indicative) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Puissance calorifique maximale en continu Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Consommation courant auxiliaire
À la puissance calorifique nominale elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
À la puissance calorifique minimale elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
En veille elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Type de puissance calorifique�/ contrôle de la température ambiante
Puissance calorifique mono allure, pas de contrôle de la tempéra-
ture ambiante 

  - - - - - - - 

Une ou deux allures de chauffe réglables manuellement, pas de 
contrôle de la température ambiante

 
 

- - - - - - - 

Contrôle de la température ambiante par thermostat mécanique  - - - - - - -
Avec contrôle de la température ambiante électronique  - - - - - - -
Contrôle de la température ambiante électronique et régulation 
en fonction de l’heure

  - - - - - - - 

Contrôle de la température ambiante électronique et régulation 
en fonction du jour de la semaine

  x x x x x x x 

Autres options de régulation
Contrôle de la température ambiante avec détection de présence  - - - - - - -
Contrôle de la température ambiante avec détection de fenêtre 
ouverte

  x x x x x x x 

Avec options de commande à distance  - - - - - - -
Avec démarrage adapté du chauffage  x x x x x x x
Avec limitation du temps de fonctionnement  - - - - - - -
Avec sonde boule noire  - - - - - - -
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Garantie
Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne 
s’appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au 
contraire, c’est la #liale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée à accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant être accordée que 
si la #liale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera 
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n’accordons aucune garantie pour les appareils achetés 
dans des pays où aucune #liale de notre société ne distribue 
nos produits. D’éventuelles garanties accordées par l’importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage
Merci de contribuer à la préservation de notre environnement. 
Après usage, procédez à l’élimination des matériaux conformé-
ment à la réglementation nationale.

14.3 Tableau des données

  CWM 500 P/U CWM 750 P/U CWM 1000 P/U CWM 1500 P/U CWM 2000 P/U CWM 2500 P/U CWM 3000 P/U

CWM P 
CWM U

 
 

200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Caractéristiques électriques
Puissance de raccordement W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Raccordement secteur  1/N/PE ~ 230�V 1/N/PE ~ 230�V 1/N/PE ~ 230�V 1/N/PE ~ 230�V 1/N/PE ~ 230�V 1/N/PE ~ 230�V 1/N/PE ~ 230�V
Intensité nominale A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Fréquence Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Dimensions
Hauteur mm 450 450 450 450 450 450 450
Largeur mm 348 426 426 582 738 894 1050
Profondeur mm 100 100 100 100 100 100 100
Poids
Poids kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Modèles
Protection hors gel °C 7 7 7 7 7 7 7
Version  Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural
Indice de protection (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Classe de protection  I I I I I I I
Couleur  Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin
Valeurs
Plage de réglage °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30
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 - Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt 
van het toestel, wanneer er niet voortdurend 
toezicht is.

 - Het toestel kan door kinderen van 3 tot 7 jaar 
worden in- en uitgeschakeld, wanneer er 
toezicht op hen gehouden wordt, of wanneer 
ze met betrekking tot het veilige gebruik van 
het toestel geïnstrueerd zijn en de gevaren 
die daaruit ontstaan, begrepen hebben. Voor-
waarde hiervoor is dat het toestel gemonteerd 
is, zoals beschreven. 3- tot 7-jarige kinderen 
mogen niet de stekker in het stopcontact ste-
ken en mogen het toestel niet regelen.

 - Het toestel kan door kinderen vanaf 8�jaar, 
alsmede door personen met fysieke, zintuig-
lijke of geestelijke beperkingen of met een ge-
brek aan ervaring en kennis gebruikt worden 
wanneer er toezicht op hen gehouden wordt, 
of wanneer ze met betrekking tot het veilige 
gebruik van het toestel getraind zijn en de ge-
varen die daaruit ontstaan, begrepen hebben.

 - Kinderen mogen niet met het toestel spelen. 
Kinderen mogen zonder toezicht geen reini-
ging of gebruikersonderhoud uitvoeren.

 - Delen van het toestel kunnen zeer heet wor-
den en brandwonden veroorzaken. Als er kin-
deren en hulpbehoevenden aanwezig zijn, is 
extra voorzichtigheid geboden.

 - Dek het toestel niet af om oververhitting van 
het toestel te vermijden.

 - Plaats het toestel niet direct onder een 
stopcontact.

 - Bij een vaste aansluiting moet het toestel 
met een afstand van ten minste 3�mm op alle 
polen van de netaansluiting kunnen worden 
losgekoppeld.
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 - De stroomkabel mag bij beschadiging of ver-
vanging alleen worden vervangen door een 
origineel onderdeel en door een installateur 
die daartoe door de fabrikant gemachtigd is.

 - Monteer het toestel zoals beschreven in het 
hoofdstuk "Installatie/montage".

BEDIENING

1. Algemene aanwijzingen
De hoofdstukken "Bijzondere aanwijzingen" en "Bediening" zijn 
bedoeld voor de gebruiker van het toestel en de installateur.

Het hoofdstuk "Installatie" is bedoeld voor de installateur.

 Info
Lees deze handleiding voor gebruik zorgvuldig door en 
bewaar deze.
Overhandig de handleiding zo nodig aan een volgende 
gebruiker.

1.1 Veiligheidsaanwijzingen

1.1.1 Opbouw veiligheidsaanwijzingen

 TREFWOORD soort gevaar
Hier staan mogelijke gevolgen wanneer de veiligheids-
voorschriften worden genegeerd.

Hier staan maatregelen om gevaren te voorkomen.

1.1.2 Symbolen, soort gevaar

Symbool Soort gevaar

 
 

Letsel 
 

 
 

Elektrische schok 
 

 
 

Verbranding
(verbranding, verschroeiing) 

1.1.3 Trefwoorden

TREFWOORD Betekenis

GEVAAR Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden, wan-
neer deze niet in acht worden genomen.

WAARSCHUWING Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of overlij-
den, wanneer deze niet in acht worden genomen.

VOORZICHTIG Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig zwaar of 
licht letsel, wanneer deze niet in acht worden genomen.

1.2 Andere aandachtspunten in deze documentatie

 Info
Algemene aanwijzingen worden aangeduid met het hier-
naast afgebeelde symbool.

Lees de aanwijzingen grondig door.

Symbool Betekenis

 
 

Materiële schade
(toestel-, gevolg-, milieuschade) 

 
 

Het toestel afdanken 
 

Dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste han-
delingen worden stap voor stap beschreven.

1.3 Info op het toestel

Symbool Betekenis

 
 

Toestel niet afdekken 
 

1.4 Maateenheden

 Info
Tenzij anders vermeld, worden alle afmetingen in milli-
meters aangegeven.

2. Veiligheid

2.1 Reglementair gebruik

Het toestel is bestemd voor de opwarming van woonruimten.

Het toestel is bestemd voor gebruik in een huishoudelijke omge-
ving. Het kan op een veilige manier bediend worden door onge-
schoolde personen. Het toestel kan ook buiten het huishouden 
gebruikt worden, bijv. in het kleinbedrijf, voor zover het op de-
zelfde wijze gebruikt wordt.

Elk ander gebruik dat verder gaat dan wat hier wordt omschreven, 
geldt als niet-reglementair. Onder reglementair gebruik valt ook 
het in acht nemen van deze handleiding evenals de handleidingen 
voor het gebruikte toebehoren.
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2.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen

!  WAARSCHUWING letsel
 - Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van 

het toestel, wanneer er niet voortdurend toezicht is.
 - Het toestel kan door kinderen van 3 tot 7 jaar wor-

den in- en uitgeschakeld, wanneer er toezicht op 
hen gehouden wordt, of wanneer ze met betrekking 
tot het veilige gebruik van het toestel geïnstrueerd 
zijn en de gevaren die daaruit ontstaan, begrepen 
hebben. Voorwaarde hiervoor is dat het toestel 
gemonteerd is, zoals beschreven. 3- tot 7-jarige 
kinderen mogen niet de stekker in het stopcontact 
steken en mogen het toestel niet regelen.

 - Het toestel kan door kinderen vanaf 8�jaar, alsmede 
door personen met fysieke, zintuiglijke of geestelij-
ke beperkingen of met een gebrek aan ervaring en 
kennis gebruikt worden wanneer er toezicht op hen 
gehouden wordt, of wanneer ze met betrekking tot 
het veilige gebruik van het toestel getraind zijn en 
de gevaren die daaruit ontstaan, begrepen hebben.

 - Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Kinde-
ren mogen zonder toezicht geen reiniging of gebrui-
kersonderhoud uitvoeren.

!  WAARSCHUWING letsel
In gesloten ruimten kunnen snel hoge temperaturen 
ontstaan. Wanneer het toestel in een kleine ruimte in 
werking wordt gesteld en de daar aanwezige personen 
niet zelfstandig het toestel kunnen regelen of de ruimte 
kunnen verlaten, moet worden gezorgd voor voortdu-
rend toezicht.

 WAARSCHUWING verbranding
Gebruik het toestel niet ...
 - Wanneer de afstand tot naastliggende voorwerpen 

of overige brandbare materialen kleiner is dan de 
minimaal voorgeschreven afstand.

 - In ruimten waar door chemicaliën, stof, gassen of 
dampen gevaar voor brand of explosies bestaat. 
Ventileer de ruimte voldoende voordat deze wordt 
verwarmd.

 - in de onmiddellijke omgeving van leidingen of con-
tainers met brandbare of explosieve stoffen.

 - Wanneer een toestelmodule is beschadigd, het toe-
stel is gevallen of er reeds een storing is. 

 WAARSCHUWING verbranding
 - Leg geen brandbare, ontvlambare of warmte-isole-

rende voorwerpen of stoffen op het toestel of in de 
onmiddellijke omgeving van het toestel.

 - Let erop dat luchttoevoer en -afvoer niet geblok-
keerd worden.

 - Steek geen voorwerpen tussen het toestel en de 
wand.

 WAARSCHUWING verbranding
Het toestel is niet geschikt voor gebruik als staand toe-
stel. Gebruik het toestel uitsluitend met de meegeleverde 
wandhouder (zie hoofdstuk "Installatie/montage").

 VOORZICHTIG verbranding
Delen van het toestel kunnen zeer heet worden en brand-
wonden veroorzaken. Als er kinderen en hulpbehoeven-
den aanwezig zijn, is extra voorzichtigheid geboden.

 WAARSCHUWING oververhitting
Dek het toestel niet af om oververhitting van het toestel 
te vermijden.

!  Materiële schade
 - Let erop dat de aansluitkabel niet tegen het toestel ligt.
 - Gebruik het toestel niet als trapje.
 - Gebruik het toestel niet in de openlucht.

2.3 Keurmerk

Zie het typeplaatje op het toestel.

3. Toestelbeschrijving
Het toestel is een elektrisch convectieverwarmingstoestel voor 
wandmontage.

Het toestel is bijv. geschikt als volledige verwarming of als ver-
warming voor het tussenseizoen of aanvullende verwarming in 
kleine ruimten.

De lucht in het toestel wordt door een verwarmingselement ver-
warmd en treedt via natuurlijke convectie aan de bovenzijde door 
de luchtafvoer naar buiten. Door de luchttoevoer aan de onderzij-
de van het toestel stroomt koele lucht het toestel in.

Wanneer de ingestelde kamertemperatuur bereikt is, wordt deze 
temperatuur aangehouden door herhaaldelijk op te warmen.

4. Bediening
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4.1 Bedieningseenheid

De bedieningseenheid bevindt zich rechtsboven op het toestel.

D
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1 Display
2 Bedieningspaneel

4.1.1 Bedieningspaneel

Toets Omschrijving Beschrijving

 
 

Toets "Stand-by" 
 

Bedieningseenheid inschakelen; 
bedieningseenheid en verwarmingstoestel in 
stand-bywerking plaatsen 

 
 

Toets "OK" 
 

Selectie; 
Instellingen bevestigen 

 
 

Toets "Menu" 
 

Menu oproepen en verlaten 
 

 
 

Toets "+" 
 

Menuopties oproepen; 
instellingen wijzigen 

 Toets "–" Menuopties oproepen; 
instellingen wijzigen

4.1.2 Display

Als gedurende 20�seconden geen bediening wordt uitgevoerd, 
schakelt de achtergrondverlichting uit. Door op een willekeurige 
toets te drukken, wordt de achtergrondverlichting weer ingescha-
keld.

Symbolen

Symbool Beschrijving

Tijdsaanduiding: 
Weergave van de actuele tijd of van een geprogrammeerd start-
tijdstip

  
 

Timerwerking: 
Het toestel warmt op overeenkomstig het geactiveerde klokpro-
gramma.

 
 
 

Comfortwerking: 
Het toestel houdt de ingestelde comforttemperatuur aan. 
Standaardwaarde: 21,0�°C. Gebruik deze instelling voor comforta-
bele kamertemperaturen als u aanwezig bent.

 
 
 

Verlaagde werking: 
Het toestel houdt de ingestelde verlaagde temperatuur aan. 
Standaardwaarde: 18,0�°C. Gebruik deze instelling bijv. 's�nachts 
of wanneer u gedurende enkele uren afwezig bent.

 
 
 
 

Vorstbescherming: 
Wanneer de gevraagde kamertemperatuur wordt ingesteld op 
7,0�°C, wordt het vorstbeschermingssymbool weergegeven.  
Gebruik deze instelling om een niet-gebruikte ruimte te bescher-
men tegen vorstschade.

Symbool Beschrijving

 
 
 
 
 

Adaptieve start: 
In timerwerking worden de schakeltijden van het verwarmings-
toestel dusdanig aangepast dat de ingestelde kamertemperatuur 
reeds op het geprogrammeerde starttijdstip wordt bereikt. 
Voorwaarde: De functie "Adaptieve start" is ingeschakeld (zie 
hoofdstuk “Instellingen/basismenu).

 
 
 
 
 
 
 
 

Venster-open-herkenning: 
Om nodeloos energieverbruik tijdens het ventileren te vermijden, 
schakelt het toestel bij geopend venster automatisch gedurende 
een uur naar vorstbescherming. Het symbool "Venster-open-her-
kenning" knippert. U kunt de vorstbescherming na het ventileren 
handmatig beëindigen met de toets "+", "–" of "OK". Het toestel 
warmt weer op naar de ingestelde kamertemperatuur. 
Voorwaarde: De venster-open-herkenning is ingeschakeld (zie 
hoofdstuk “Instellingen/basismenu).

 
 
 

Bedieningsblokkering: 
Om het bedieningspaneel te vergrendelen of te ontgrendelen, 
houdt u de toetsen "+" en "–" gedurende 5�seconden tegelijkertijd 
ingedrukt.

 
 

Verwarming actief: 
Het toestel verwarmt om de ingestelde kamertemperatuur aan te 
houden.

 
 

Weergave kamertemperatuur 
 

 
 

Parameter bewerkbaar: 
De weergegeven parameter kan worden gewijzigd met de toetsen 
"+" en "–".

 
 
 
 
 

Externe ingang (FP): 
Toestellen van de reeks CWM�U kunnen worden aangesloten op 
een extern besturingstoestel. Afhankelijk van de instelling van het 
besturingstoestel verwarmt het toestel op bepaalde tijden van de 
dag in comfortwerking, verlaagde werking of vorstbeschermings-
werking of het toestel verwarmt helemaal niet.

 Dagen van de week: 
1�=�Maandag, 2�=�Dinsdag … 7�=�Zondag

4.2 Het toestel in- en uitschakelen

 Info
Bij de eerste ingebruikname, evenals na een langere 
stilstandtijd is het mogelijk dat er kortstondig een geur 
ontstaat.

Het toestel is bedrijfsklaar, als u het aan de wand heeft bevestigd 
en u het elektrisch heeft aangesloten.

Schakel het toestel in of uit door de netschakelaar aan de 
rechterzijde van het toestel te bedienen.

Wanneer het toestel gedurende langere tijd niet wordt ge-
bruikt (bijv.�tijdens de zomermaanden), schakelt u het toestel 
uit.

Alle instellingen blijven behouden, wanneer het toestel wordt uit-
geschakeld of bij een stroomonderbreking. Het toestel beschikt 
over een werkingsreserve, zodat de dag van de week en de tijd 
gedurende enkele uren behouden blijven.

 Info
Wanneer het toestel zich eerder in timerwerking bevond 
en gedurende langere tijd uitgeschakeld was, wordt na 
het inschakelen gevraagd de dag van de week en de tijd in 
te stellen. Zolang er geen instelling is uitgevoerd, werkt 
het toestel in comfortwerking.
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4.3 Stand-bywerking

!  Materiële schade
In stand-bywerking schakelt het toestel de verwarming 
nooit in. Er is dan geen vorstbescherming.

Om de bedieningseenheid in te schakelen, drukt u op de 
toets "Stand-by". De standaardweergave verschijnt.

Om de bedieningseenheid en het verwarmingstoestel in 
stand-bywerking te zetten, drukt u op de toets "Stand-by". 
Op het display verschijnt "- - - -".

5. Instellingen

5.1 Standaarddisplay
D

00
00

07
21

34

De standaardweergave wordt continu weergegeven. Wanneer 
u zich in het menu bevindt en u langer dan 20�seconden geen 
bediening uitvoert, gaat het toestel automatisch naar de stan-
daardweergave.

In de standaardweergave ziet u de actueel ingestelde kamertem-
peratuur en het symbool "Parameter bewerkbaar". Met de toetsen 
"+" en "–" kunt u de ingestelde kamertemperatuur wijzigen.

Wanneer de ingestelde kamertemperatuur overeenkomt met een 
van de ingestelde waarden voor comfort- of verlaagde tempera-
tuur, verschijnt in de menubalk het symbool van de overeenkom-
stige werkwijze (comfortwerking, verlaagde werking).

De ingestelde kamertemperatuur kan ook in timerwerking hand-
matig worden gewijzigd. De gewijzigde kamertemperatuur blijft 
behouden tot aan het volgende geprogrammeerde schakeltijdstip.

5.2 Basismenu

Om naar het basismenu te gaan, drukt u kort op de toets "Menu". 
U kunt nu de volgende menuopties oproepen:

Display Beschrijving

 
 
 
 

Dag van de week en tijd instellen 
 
 
 

 
 
 
 

Comforttemperatuur instellen 
De comforttemperatuur moet minstens 0,5�°C hoger ingesteld 
zijn dan de verlaagde temperatuur. 
 

 
 
 
 

Verlaagde temperatuur instellen 
 
 
 

Display Beschrijving

 
 
 
 

Functie "Venster-open-herkenning" in- en uitschakelen 
 
 
 

 
 
 
 

Klokprogramma (Pro1, Pro2, Pro3, off) of externe ingang (FP) 
selecteren 
 
 

 
 
 
 

Functie "Adaptieve start" in- en uitschakelen 
 
 
 

Als u de instelling van een menuoptie wilt wijzigen, roept u de 
gewenste menuoptie op met de toetsen “+” en “–”. Druk op de 
toets “OK”. 

Zodra het symbool "Parameter bewerkbaar" verschijnt, kunt u met 
de toetsen "+" en "–" de instelling van de menuoptie wijzigen. Om 
de instellingen op te slaan, drukt u op de toets "OK". 

Om het basismenu te verlaten, drukt u op de toets "Menu". De 
standaardweergave verschijnt.

5.3 Configuratiemenu

Display Beschrijving

I1-I2 Actuele waarden
Pro1-Pro3 Klokprogramma's
P1-P5 Parameter

In het configuratiemenu kunt u actuele waarden oproepen, de 
klokprogramma's voor timerwerking programmeren en parame-
ters instellen.

Om naar het configuratiemenu te gaan, houdt u de toets "Menu" 
ingedrukt. Na ca.�3�seconden wordt de actuele waarde�I1 weer-
gegeven.

Met de toetsen "+" en "–" kunt u schakelen tussen de verschillende 
actuele waarden, klokprogramma's en parameters.

Om het configuratiemenu te verlaten, drukt u op de toets "Menu". 
De standaardweergave verschijnt.

5.3.1 Actuele waarden

U kunt de volgende actuele waarden oproepen:

Display Beschrijving Eenheid

I1 Actuele waarde kamertemperatuur [°C] | [°F] 
I2 Relatieve verwarmingsduur 

(Met parameter P5 kunt u de teller resetten.)
[h] 

 Info
De teller voor de relatieve verwarmingsduur�(I2) telt de 
tijdsduur waarmee het toestel verwarmt in volle uren. Als 
het toestel wordt uitgeschakeld, worden verwarmingsfa-
sen onder 60�minuten niet geregistreerd.
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5.3.2 Klokprogramma's

Om het toestel in timerwerking te gebruiken, beschikt u over drie 
klokprogramma's. De klokprogramma's Pro1 en Pro2 zijn in de 
fabriek voorgeconfigureerd. U kunt het klokprogramma Pro3 in-
stellen volgens uw individuele wensen.

Display Beschrijving

Pro1 Klokprogramma "dagelijks" 
- herhaling: maandag tot zondag

Pro2 Klokprogramma "werkdag" 
- herhaling: maandag tot vrijdag

Pro3 Klokprogramma "door gebruiker gedefinieerd" 
- tot 14�comfortfasen vrij configureerbaar

 Info
Wanneer u de timerwerking wilt gebruiken, moet u in het 
basismenu het gewenste klokprogramma selecteren (zie 
hoofdstuk “Instellingen/basismenu).

 Info
Let er bij het instellen van de klokprogramma's op dat de 
dag van de week en de tijd correct ingesteld zijn.

 Info
Voor alle klokprogramma's (Pro1, Pro2, Pro3) geldt: 
Wanneer het eindtijdstip na 23.59 uur ligt, wordt het 
eindtijdstip automatisch op de volgende dag van de week 
geplaatst. De comfortfase wordt over middernacht aan-
gehouden en eindigt de volgende dag van de week op 
het ingestelde eindtijdstip.

Klokprogramma's Pro1 en Pro2

Met de klokprogramma's�Pro1 en Pro2 kunt u het start- en eind-
tijdstip van de comfortwerking definiëren. Gedurende die tijd 
verwarmt het toestel naar de ingestelde comforttemperatuur. 
Buiten deze gedefinieerde tijd werkt het toestel in verlaagde 
werking. Daaruit resulteert een comfort- en een nachtfase, die 
dagelijks�(Pro1) of op elke werkdag�(Pro2) worden herhaald.

In de fabriek zijn deze fasen als volgt geconfigureerd:

 - 8.00�uur - 22.00�uur: Comfortwerking

 - 22.00�uur - 8.00�uur: Verlaagde werking

 Info
Bij geactiveerd klokprogramma�Pro2 werkt het toestel 
tijdens het weekend uitsluitend in verlaagde werking.

Om de klokprogramma's�Pro1 en Pro2 aan te passen aan uw be-
hoeften, gaat u als volgt te werk:

Roep in het configuratiemenu het gewenste klokprogramma 
op met de toetsen "+" en "–".

Druk op de toets "OK". 
Het starttijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.

Stel het gewenste starttijdstip in met de toetsen "+" en "–".

Druk op de toets "OK". 
Het eindtijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.

Stel het gewenste eindtijdstip in met de toetsen "+" en "–".

Druk op de toets "OK" om op te slaan.

Klokprogramma Pro3 

Met het klokprogramma�Pro3 kunt u tot 14 afzonderlijke comfort-
fasen definiëren, die wekelijks worden herhaald.

Om in het klokprogramma�Pro3 een comfortfase te configureren, 
gaat u als volgt te werk:

Roep in het configuratiemenu het klokprogramma�Pro3 op 
met de toetsen "+" en "–".

Druk op de toets "OK".  
Het display toont "3---".

Druk op de toets "OK". 
Een dag van de week of een groep weekdagen wordt 
weergegeven.

Stel de gewenste dag van de week of de gewenste groep 
weekdagen in met de toetsen "+" en "–".

Druk op de toets "OK". 
Het starttijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.

Stel het gewenste starttijdstip in met de toetsen "+" en "–".

Druk op de toets "OK". 
Het eindtijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.

Stel het gewenste eindtijdstip in met de toetsen "+" en "–".

Druk op de toets "OK". 
De comfortfase "3-01" is geconfigureerd.

Om een andere comfortfase te configureren, selecteert u in 
het klokprogramma�Pro3 de weergave "3---" met de toetsen 
"+" en "–". Ga te werk zoals beschreven.

 Info
Om de ingestelde comfortfasen te resetten, activeert u 
parameter�P4.

Merk op dat door parameter�P4 te activeren, alle 
tijdprogramma's (Pro1, Pro2, Pro3) weer in de leve-
ringstoestand worden gezet.

5.3.3 Parameter

U kunt de volgende parameters oproepen:

Display Beschrijving Opties

P1 Offset kamertemperatuur ±3�°C | ±5�°F  
P2 Tijdnotatie 12�h | 24�h
P3 Eenheid temperatuurweergave °C | °F
P4 Klokprogramma's (timerwerking) resetten. on | off
P5 Relatieve verwarmingsduur resetten on | off

Wanneer u de waarde van een parameter wilt wijzigen, roept u 
de overeenkomstige parameter op met de toetsen "+" en "–". Druk 
op de toets "OK". 

Zodra het symbool "Parameter bewerkbaar" verschijnt, kunt u de 
waarde van de parameter wijzigen met de toetsen "+" en "–". Druk 
op de toets "OK" om de ingestelde waarde op te slaan.
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P1: Offset kamertemperatuur

Een ongelijkmatige temperatuurverdeling in de ruimte kan tot een 
verschil leiden tussen de weergegeven actuele temperatuur�I1 en 
de door u gemeten kamertemperatuur. Om dit verschil te com-
penseren, kunt u met parameter�P1 een kamertemperatuur-offset 
van ±3�°C instellen. 

Voorbeeld: Het toestel geeft I1�=�21,0�°C aan. De door u gemeten 
kamertemperatuur bedraagt 20,0�°C. Er is een verschil van 1,0�°C.

Om het verschil te compenseren, stelt u een offset van 
P1�=�-1,0 in.

P2: Tijdnotatie

Met parameter�P2 kunt u definiëren of de tijd wordt weergegeven 
in 12-uur- of 24-uur-notatie.

P3: Eenheid temperatuurweergave

Met parameter�P3 kunt u bepalen of de kamertemperatuur wordt 
weergegeven in graden Celsius [°C] of in graden Fahrenheit [°F].

P4: Klokprogramma's resetten

Door parameter�P4 te activeren, zet u alle klokprogramma's weer 
in de leveringstoestand.

P5: Relatieve verwarmingsduur resetten

Door parameter�P5 te activeren, zet u de teller voor de relatieve 
verwarmingsduur (I2) terug.

6. Reiniging, verzorging en onderhoud
Het toestel bevat geen onderdelen die door de gebruiker moeten 
worden onderhouden.

 Materiële schade
 - Spuit geen reinigingsspray in de luchtspleten.
 - Let erop dat er geen vocht binnendringt in het toestel.

 - Als er een lichte, bruinachtige verkleuring optreedt op de 
behuizing van het toestel, veegt u deze af met een vochtige 
doek.

 - Reinig het toestel in afgekoelde toestand met gebruikelij-
ke onderhoudsmiddelen. Vermijd schurende en bijtende 
onderhoudsmiddelen.

 Info
Het is aan te bevelen tijdens regelmatige onderhouds-
beurten ook de controle- en regelinrichtingen te laten 
controleren.

Laat de veiligheids-, controle- en regelinrichtingen 
uiterlijk 10�jaar na de eerste ingebruikname contro-
leren door een installateur.

7. Problemen verhelpen
Probleem Oplossing

De ruimte wordt niet 
warm genoeg. Het 
toestel wordt niet 
warm.

De temperatuur is te laag 
ingesteld op het toestel. 
 

Controleer de ingestelde 
kamertemperatuur. Regel 
evt. bij. 

 
 
 

Probleem met de voe-
ding. 
 

Controleer de stand van de 
netschakelaar, de aardlek-
schakelaar en de zekering 
van de huisinstallatie.

De ruimte wordt niet 
warm genoeg hoewel 
het toestel warm 
wordt.

Oververhitting. De 
veiligheidstemperatuur-
begrenzer begrenst het 
verwarmingsvermogen.

Verhelp de oorzaak (vuil of 
hindernissen bij de luchtaan-
voer of luchtafvoer). Let op 
de minimumafstanden!

  
 
 

De warmtebehoefte van 
de ruimte is groter dan 
het vermogen van het 
toestel.

Verhelp de warmteverliezen 
(sluit vensters en deuren. 
Vermijd tocht.) 

De ruimte wordt te 
warm. 

De temperatuur is te 
hoog ingesteld op het 
toestel.

Controleer de ingestelde 
kamertemperatuur. Regel 
evt. bij.

  
 
 

De vastgestelde kamer-
temperatuur wijkt af van 
de effectieve kamertem-
peratuur.

Vermijd hindernissen voor de 
luchtuitwisseling tussen het 
toestel en de kamerlucht. 

De venster-open-her-
kenning reageert 
niet. 
 
 
 

Het toestel herkent geen 
duidelijke temperatuur-
daling tijdens ventileren. 
(De venster-open-her-
kenning gaat uit van een 
stabiele kamertempe-
ratuur.)

Wacht na instellingen op 
het toestel een tijdje tot de 
kamertemperatuur zich vol-
ledig gestabiliseerd heeft. 
 
 

 
 

 
 

Vermijd hindernissen voor de 
luchtuitwisseling tussen het 
toestel en de kamerlucht.

 
 
 

  
 
 

Schakel het toestel voor 
de duur van het ventileren 
handmatig naar stand-by-
werking.

  
 

De venster-open-herken-
ning is niet geactiveerd. 

Schakel de ven-
ster-open-herkenning in het 
basismenu in.

De functie "Adaptieve 
start" werkt niet 
zoals gewenst.

De functie werkt alleen in 
timerwerking. 

Gebruik timerwerking voor 
een geoptimaliseerd verwar-
mingscomfort.

 
 
 

De kamertemperatuur 
schommelt sterk of het 
leerproces van het toestel 
is niet afgesloten.

Wacht enkele dagen tot het 
gedrag zich gestabiliseerd 
heeft. 

  De functie "Adaptieve 
start" is niet geactiveerd.

Schakel de functie "Adaptieve 
start" in het basismenu in.

Het toestel bevindt 
zich in het pro-
gramma "FP" maar 
reageert niet op de 
externe ingang.

Wanneer het toestel geen 
signaal op de externe in-
gang herkent, verwarmt 
het in comfortwerking. 

Controleer het externe 
besturingstoestel en diens 
instellingen. De bedrading 
moet correct en juist gepola-
riseerd uitgevoerd zijn.

Op het display ver-
schijnt "Err" of "E...".

Er werd een interne fout 
vastgesteld.

Informeer de installateur. 

Waarschuw de installateur als u de oorzaak zelf niet kunt verhel-
pen. Hij kan u sneller en beter helpen als u hem het nummer op 
het typeplaatje doorgeeft (000000-0000-000000).
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INSTALLATIE

8. Veiligheid
Installatie, ingebruikname, onderhoud en reparatie van het toestel 
mogen alleen door een gekwalificeerde installateur uitgevoerd 
worden.

8.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen

Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszekerheid uit-
sluitend bij gebruik van originele onderdelen en vervangingson-
derdelen voor het toestel.

 VOORZICHTIG verbranding
 - Monteer het toestel alleen op een verticale wand 

die bestand is tegen een temperatuur van minstens 
85�°C.

 - Houd de minimale afstanden tot naastliggende op-
pervlakken aan.

!  Materiële schade
 - Installeer het toestel niet direct onder een stopcon-

tact.
 - Let erop dat de aansluitkabel niet in contact komt 

met de onderdelen van het toestel.

8.2 Voorschriften, normen en bepalingen

 Info
Neem alle nationale en regionale voorschriften en be-
palingen in acht.

9. Toestelbeschrijving

9.1 Inhoud van het pakket

Bij het toestel wordt het volgende geleverd:

 - Wandhouder (hangt aan het toestel)

10. Montage

10.1 Minimumafstanden
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10.2 Montage van de wandhouder

Het toestel is voorzien voor wandmontage met behulp van de 
meegeleverde wandhouder. Het toestel mag alleen horizontaal 
worden gemonteerd.

 Info
 - U kunt de wandhouder als sjabloon voor de wand-

bevestiging gebruiken. Dit is een garantie voor de 
noodzakelijke afstand tot de vloer. 

 - Wanneer de vloer oneffen is of schuin loopt, ge-
bruikt u een waterpas.
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Haak de wandhouder uit het toestel.

Plaats de middelpuntgeoriënteerde wandhouder horizontaal 
op de grond. Markeer de boringen�1 en 2.

Hef de wandhouder omhoog, zodat de onderste boorgaten in 
de wandhouder precies de zojuist geplaatste markeringen op 
de montagewand afdekken.

Markeer boorgaten�3 en 4 op de montagewand.

Boor de boorgaten op de 4�markeringen.

Bevestig de wandhouder met geschikt bevestigingsmateriaal 
(schroeven, pluggen). Via de verticale slobgaten is het moge-
lijk een verschoven montagegat te compenseren.

10.3 Montage van het toestel
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1

1 Wandconsole

Hang het toestel met de ophangsleuven in de achterzijde van 
het toestel op de beugels van de wandhouder.

Breng het toestel naar een rechtopstaande positie.

Druk het toestel, om het vast te zetten, naar de wand tot 
het hoorbaar vastklikt in de twee bovenste veren van de 
wandhouder.
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1 Toestel 
2 Borgschroef

Zet het toestel vast met de meegeleverde borgschroef aan de 
linkerzijde van de wandhouder, zodat het toestel niet onge-
wenst kan loskomen.

10.4 Demontage van het toestel
Draai de borgschroef uit de wandhouder.

Maak het toestel los door de bovenaan op de wandhouder 
aangebrachte veren omlaag te duwen.

Kantel het toestel naar voor en hef het van de onderste beu-
gels van de wandhouder.

10.5 Elektrische aansluiting

 WAARSCHUWING elektrische schok
 - Voer alle werkzaamheden voor elektriciteitsaan-

sluitingen en montage uit conform de voorschriften.
 - Bij een vaste aansluiting moet het toestel met een 

afstand van ten minste 3�mm op alle polen van het 
stroomnet kunnen worden losgekoppeld.

 - Installatie op een vaste elektrische aansluitkabel is 
niet toegestaan.

 Info
 - Houd rekening met de specificaties op het typepla-

tje. De aangegeven spanning moet overeenkomen 
met de netspanning.

 - Let erop dat op locatie de diameter van de toevoer-
leiding voldoende is.

10.5.1 Typeserie CWM P

Het toestel wordt stekkerklaar geleverd. De volgende elektrische 
aansluitingen zijn mogelijk:

CWM 500-3000 P

Aansluiting op een vrij toegankelijk, geaard stop-
contact met overeenkomstige stekker

X 

Vaste aansluiting op een contactdoos met aarding X

 - Let er bij het aansluiten op een stopcontact op dat het stop-
contact na de installatie van het toestel vrij toegankelijk is.

 - Wanneer u het toestel vast aansluit, kort dan de stroomkabel 
op een wijze in dat deze direct naar de toestelaansluitdoos 
leidt. Zorg er bij het inkorten van de stroomkabel voor dat 
het toestel nog probleemloos van de montagewand kan wor-
den afgenomen.

10.5.2 Typeserie CWM U

Het toestel wordt geleverd met een netaansluitkabel zonder stek-
ker. 

Sluit bij vaste aansluiting de 4-aderige kabel zoals aangege-
ven aan op een contactdoos:

1
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3

4

1

2

3
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1 Nulleider = blauw
2 Fase = bruin
3 Aardleiding = groen/geel
4 Stuurkabel = zwart
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U hebt de volgende 3 mogelijkheden om het toestel aan te 
sluiten:

- Aansluiting toestel zonder stuurdraad 

Niet-gestuurd toestel. De stuurdraad is niet aangesloten. Isoleer 
in dat geval de stuurdraad.

- Temperatuurverlaging via de stuurdraad

Om de ingestelde temperatuur te verlagen, wordt de zwarte 
stuurdraad via een extern elektronisch contact (bijv. timer) ge-
regeld. 

- Aansluiting van de stuurdraad op een extern 
besturingstoestel

U kunt het toestel op elk besturingstoestel aansluiten dat de vol-
gende signaalvormen als stuursignaal uitzendt.

Opdracht Oscilloscoop Verwarmingstem-
peratuur

Geen stroom 
  

Comfortwer-
king 

Afhankelijk van de 
ingestelde comforttem-
peratuur

Volledige golf 
230 V  

Verlaagde wer-
king 

Afhankelijk van de 
ingestelde verlaagde 
temperatuur

Negatieve halve 
golf -115�V

Vorstbescher-
ming

Vorstbeschermingstem-
peratuur

Positieve halve 
golf +115�V

Stop Geen 

Volledige golf 
230�V gedurende 
3�seconden 

Comfortwer-
king -1�°C 
 

1�°C minder dan de 
ingestelde comforttem-
peratuur  

Volledige golf 
230�V gedurende 
7�seconden 

Comfortwer-
king -2�°C 
 

2�°C minder dan de 
ingestelde comforttem-
peratuur  

11. Ingebruikname
Het toestel is bedrijfsklaar als u het aan de montagewand heeft 
bevestigd en het elektrisch heeft aangesloten.

Verwijder de beschermfolie van de bedieningseenheid.

12. Storingen verhelpen
De stroomkabel mag bij beschadiging of vervanging alleen worden 
vervangen door een origineel onderdeel en door een installateur 
die daartoe door de fabrikant gemachtigd is.

13. Overdracht van het toestel
Leg aan de gebruiker uit hoe het toestel werkt. Schenk daarbij 
vooral aandacht aan de veiligheidsaanwijzingen. Geef de bedie-
nings- en installatiehandleiding aan de nieuwe gebruiker.
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14. Technische gegevens

14.1 Afmetingen en aansluitingen
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      CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

a20 Toestel Breedte mm 348 426 426 582 738 894 1050
i13 Wandbevestiging Gatafstand 

horizontaal
mm 101 179 179 335 491 647 803 

b01 Doorvoer elektr. kabels          

14.2 Gegevens over het energieverbruik

De productgegevens voldoen aan de EU-verordeningen betreffende de richtlijn voor milieuvriendelijke vormgeving van energiegere-
lateerde producten (ErP).

  CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

CWM P 
CWM U

 
 

200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Fabrikant   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

Warmtevermogen
Nominaal warmtevermogen Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Minimaal warmtevermogen (richtwaarde) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Maximaal continu warmtevermogen Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Hulpstroomverbruik
Bij nominaal warmtevermogen elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Bij minimaal warmtevermogen elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
In stand-by stand elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Soort warmtevermogen/kamertemperatuurcontrole
Eentraps-warmtevermogen, geen kamertemperatuurcontrole  - - - - - - -
Twee of meer handmatig instelbare trappen, geen kamertempe-
ratuurcontrole

 
 

- - - - - - - 

Kamertemperatuurcontrole met mechanische thermostaat  - - - - - - -
Met elektronische kamertemperatuurcontrole  - - - - - - -
Elektronische kamertemperatuurcontrole en dagtijdregeling  - - - - - - -
Elektronische kamertemperatuurcontrole en weekdagregeling  x x x x x x x
Andere regelopties
Kamertemperatuurcontrole met aanwezigheidsherkenning  - - - - - - -
Kamertemperatuurcontrole met herkenning van open vensters  x x x x x x x
Met afstandsbedieningsoptie  - - - - - - -
Met adaptieve regeling van het verwarmingsbegin  x x x x x x x
Met werkingstijdbegrenzing  - - - - - - -
Met zwarte bolsensor  - - - - - - -



36 | CWM P | CWM U www.stiebel-eltron.com

INSTALLATIE | GARANTIE | MILIEU EN RECYCLING  
Technische gegevens

Garantie
Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de 
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet. 
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze 
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt, 
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden 
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie 
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen 
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen, 
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur 
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling
Wij verzoeken u ons te helpen ons milieu te beschermen. Doe 
de materialen na het gebruik weg overeenkomstig de natio-
nale voorschriften.

14.3 Gegevenstabel

  CWM 500 P/U CWM 750 P/U CWM 1000 P/U CWM 1500 P/U CWM 2000 P/U CWM 2500 P/U CWM 3000 P/U

CWM P 
CWM U

 
 

200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Elektrische gegevens
Aansluitvermogen W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Netaansluiting  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Nominale stroom A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Frequentie Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Afmetingen
Hoogte mm 450 450 450 450 450 450 450
Breedte mm 348 426 426 582 738 894 1050
Diepte mm 100 100 100 100 100 100 100
Gewichten
Gewicht kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Uitvoeringen
Vorstbeschermingsstand °C 7 7 7 7 7 7 7
Uitvoering  Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel
Beschermingsgraad (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Beveiligingsklasse  I I I I I I I
Kleur  Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit
Waarden
Instelbereik °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30
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 - Děti do�3�let udržujte v�dostatečné vzdálenosti 
od�přístroje, pokud není zajištěn stálý dohled.

 - Děti ve�věku 3�až 7�let smějí přístroj zapínat a 
vypínat, jsou-li pod dohledem nebo byly po-
učeny o�bezpečném použití přístroje a pocho-
pily z�něho vyplývající rizika. Předpokladem 
k�tomu je, aby montáž přístroje byla prove-
dena podle popisu. Děti ve�věku 3�až 7�let ne-
smějí zasouvat zástrčku do�zásuvky a přístroj 
regulovat.

 - Přístroj smí používat děti od 8�let a osoby se 
sníženými fyzickými, senzorickými nebo men-
tálními schopnostmi nebo s�nedostatkem zku-
šeností a znalostí pouze pod dozorem nebo 
po poučení o�bezpečném používání přístroje, 
a poté, co porozuměly nebezpečí, které z�jeho 
používání plyne.

 - Nenechávejte děti, aby si s�přístrojem hrály. 
Čištění a údržbu, kterou má provádět uživatel, 
nesmí provádět samotné děti bez dozoru.

 - Části přístroje mohou být velmi horké a způ-
sobit popáleniny. Jsou -li přítomny děti a 
osoby vyžadující ochranu, je nutná zvláštní 
opatrnost.

 - Aby se zabránilo přehřátí přístroje, nezakrý-
vejte jej.

 - Neinstalujte přístroj přímo pod zásuvku.

 - Přístroj musí být v�případě pevného připojení 
možné odpojit od proudové sítě na�všech pó-
lech na�vzdálenost nejméně 3�mm.

 - Přívodní kabel smí při poškození nebo při 
výměně nahradit originálním náhradním 
dílem pouze autorizovaný servis s�oprávněním 
výrobce.

 - Upevněte přístroj způsobem popsaným v�ka-
pitole „Instalace�/ Montáž“.
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OBSLUHA

1. Obecné pokyny
Kapitoly „Zvláštní pokyny“ a „Obsluha“ jsou určeny uživatelům 
přístroje a instalačním technikům.

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům.

 Upozornění
Dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte.
Případně předejte návod dalšímu uživateli.

1.1 Bezpečnostní pokyny

1.1.1 Struktura bezpečnostních pokynů

 UVOZUJÍCÍ SLOVO - Druh nebezpečí
Zde jsou uvedeny možné následky nedodržení bezpeč-
nostních pokynů.

Zde jsou uvedena opatření k�odvrácení nebezpečí.

1.1.2 Symboly, druh nebezpečí

Symbol

 
 

Úraz 
 

 
 

Úraz elektrickým proudem 
 

 
 

Popálení
(popálení, opaření) 

1.1.3 Uvozující slova

SLOVO

NEBEZPEČÍ Pokyny, jejichž nedodržení má za následek vážné nebo 
smrtelné úrazy.

VÝSTRAHA Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek vážné 
nebo smrtelné úrazy.

POZOR Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek středně 
vážné nebo lehké úrazy.

1.2 Jiné symboly použité v�této dokumentaci

 Upozornění
Obecné pokyny jsou označeny symbolem zobrazeným 
vedle.

Texty upozornění čtěte pečlivě.

Symbol

 
 

Věcné škody
(poškození přístroje, následné škody, poškození životního 
prostředí)

 
 

Likvidace přístroje 
 

Tento symbol vás vyzývá k�určitému jednání. Potřebné úkony 
jsou popsány po jednotlivých krocích.

1.3 Upozornění na přístroji

Symbol

 
 

Nezakrývejte přístroj 
 

1.4 Měrné jednotky

 Upozornění
Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uvedeny 
v�milimetrech.

2. Zabezpečení

2.1 Správné používání

Přístroj je určen k vytápění obytných místností.

Přístroj je určen k�použití v�domácnostech. Mohou jej tedy bezpeč-
ně obsluhovat neškolené osoby. Lze jej používat i mimo domác-
nosti, např. v drobném průmyslu, pokud je provozován stejným 
způsobem jako v domácnostech.

Jiné použití nebo použití nad rámec daného rozsahu je považová-
no za použití v�rozporu s�určením. K�použití v�souladu s�určením 
patří také dodržování tohoto návodu a návodů k�používanému 
příslušenství.



OBSLUHA  

www.stiebel-eltron.com CWM P | CWM U | 39

Č
E
S
K
Y

2.2 Všeobecné bezpečnostní pokyny

!  VÝSTRAHA úraz
 - Děti do�3�let udržujte v�dostatečné vzdálenosti 

od�přístroje, pokud není zajištěn stálý dohled.
 - Děti ve�věku 3�až 7�let smějí přístroj zapínat a vypí-

nat, jsou-li pod dohledem nebo byly poučeny o�bez-
pečném použití přístroje a pochopily z�něho vyplý-
vající rizika. Předpokladem k�tomu je, aby montáž 
přístroje byla provedena podle popisu. Děti ve�věku 
3�až 7�let nesmějí zasouvat zástrčku do�zásuvky a 
přístroj regulovat.

 - Přístroj smí používat děti od 8�let a osoby se sní-
ženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s�nedostatkem zkušeností a 
znalostí pouze pod dozorem nebo po poučení o�bez-
pečném používání přístroje, a poté, co porozuměly 
nebezpečí, které z�jeho používání plyne.

 - Nenechávejte děti, aby si s�přístrojem hrály. Čištění 
a údržbu, kterou má provádět uživatel, nesmí pro-
vádět samotné děti bez dozoru.

!  VÝSTRAHA úraz
V uzavřených prostorách se mohou rychle vyskytnout 
vysoké teploty. Pokud je přístroj provozován v malých 
místnostech a osoby, které se v nich nacházejí, nemohou 
přístroj samostatně regulovat nebo místnost opustit, za-
jistěte neustálou kontrolu.

 VÝSTRAHA popálení
Nepoužívejte přístroj...
 - pokud nejsou dosaženy minimální vzdálenosti od 

ploch přilehlých předmětů nebo jiných hořlavých 
materiálů.

 - Nebezpečí požáru nebo exploze v místnostech s 
chemikáliemi, prachem, plyny nebo výpary. Před 
zahájením topení místnost dostatečně vyvětrejte.

 - v bezprostřední blízkosti potrubí nebo nádob, které 
obsahují nebo rozvádějí hořlavé nebo výbušné 
látky.

 - pokud je některá část přístroje poškozena, přístroj 
upadl nebo pokud je přístroj vadný. 

 VÝSTRAHA popálení
 - Na přístroj ani do jeho�bezprostřední blízkosti ne-

pokládejte žádné hořlavé, vznětlivé nebo tepelně 
izolační materiály nebo předměty.

 - Dbejte na to, aby nebyl blokován vstup a výstup 
vzduchu.

 - Mezi přístroj a stěnu nezasouvejte žádné předměty.

 VÝSTRAHA popálení
Přístroj není určen k použití jako samostatně stojící. Pří-
stroj provozujte pouze na dodávaném nástěnném držáku 
(viz kapitola „Instalace�/ Montáž“).

 POZOR, nebezpečí popálení
Části přístroje mohou být velmi horké a způsobit popá-
leniny. Jsou -li přítomny děti a osoby vyžadující ochranu, 
je nutná zvláštní opatrnost.

 VÝSTRAHA - přehřívání
Aby se zabránilo přehřátí přístroje, nezakrývejte jej.

!  Věcné škody
 - Pamatujte, že se přívodní kabel nesmí dotýkat pří-

stroje.
 - Přístroj nepoužívejte jako pomůcku ke stoupání.
 - Nepoužívejte přístroj ve venkovním prostředí.

2.3 Kontrolní symbol

Viz typový štítek na přístroji.

3. Popis přístroje
Přístroj je nástěnný elektrický přímotopný konvektor.

Přístroj je vhodný trvalé, přechodné nebo doplňkové vytápění 
místností.

Vzduch je v přístroji zahříván topným tělesem a na principu při-
rozené konvekce vystupuje nahoře ven výstupem vzduchu. Stude-
nější vzduch proudí do přístroje vstupem vzduchu na jeho spodní 
straně.

Po dosažení nastavené požadované teploty v místnosti je tato tep-
lota udržována pravidelným spínáním přístroje.

4. Obsluha
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1 Ovládací jednotka
2 Síťový spínač
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4.1 Ovládací jednotka

Ovládací jednotka se nachází na horní straně přístroje vpravo.

D
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2
1

1 Ukazatel
2 Ovládací panel

4.1.1 Ovládací panel

Popis

 
 

Tlačítko „Pohoto-
vostní“ (Standby) 

Zapnutí ovládací jednotky; 
Přepnutí ovládací jednotky a topného zařízení 
do pohotovostního režimu 

 
 

Tlačítko „OK“ 
 

Výběr; 
Potvrzení nastavení 

 
 

tlačítko „Nabídka“ 
 

Vyvolání a opuštění nabídky 
 

 
 

Tlačítko „+“ 
 

Vyvolání položek nabídky; 
Změna nastavení 

 Tlačítko „-“ Vyvolání položek nabídky; 
Změna nastavení

4.1.2 Ukazatel

Pokud v průběhu 20 sekund neproběhne žádná akce obsluhy, pod-
svícení displeje se vypne. Stisknutím libovolného tlačítka podsví-
cení displeje opět zapnete.

Symboly

Symbol Popis

Zobrazení času: 
Zobrazení aktuálního času nebo naprogramovaného času zahá-
jení

  Provoz časovače: 
Přístroj topí podle aktivovaného časového programu.

 
 
 

Komfortní režim: 
Přístroj udržuje nastavenou komfortní teplotu. 
Standardní hodnota: 21,0�°C. Toto nastavení použijte pro komfort-
ní teploty místnosti v přítomnosti osob.

 
 
 

Útlumový režim: 
Přístroj udržuje nastavenou útlumovou teplotu. 
Standardní hodnota: 18,0�°C. Toto nastavení použijte např. v noci 
nebo v nepřítomnosti po dobu několika hodin.

 
 
 
 

Ochrana před mrazem: 
Při nastavení požadované teploty v místnosti na 7,0�°C se zobrazí 
symbol ochrany před mrazem.  
Toto nastavení použijte k ochraně nepoužívané místnosti před 
poškozením mrazem.

 
 
 
 
 

Adaptivní start: 
V provozu časovače jsou spínací časy topného zařízení přizpů-
sobeny tak, aby nastavená požadovaná teplota místnosti byla již 
dosažena k naprogramovanému času zahájení. 
Předpoklad: Funkce „Adaptivní start“ je zapnutá (viz kapitola 
„Nastavení�/ Základní nabídka“).

Symbol Popis

 
 
 
 
 
 
 
 

Zjištění otevřeného okna: 
Aby se zamezilo zbytečné spotřebě energie při větrání, zařízení se 
při otevřeném okně automaticky přepne do režimu ochrany před 
mrazem na dobu jedné hodiny. Bliká symbol „Zjištění otevřeného 
okna“. Režim ochrany před mrazem lze ručně ukončit po větrání 
stisknutím tlačítka „+“, „–“ nebo „OK“. Přístroj se znovu zahřeje 
na nastavenou požadovanou teplotu místnosti. 
Předpoklad: Zjištění otevřeného okna je zapnuté (viz kapitola 
„Nastavení�/ Základní nabídka“).

 
 

Zámek ovládání: 
Chcete-li ovládací panel zamknout nebo odemknout, stiskněte 
současně tlačítka „+“ a „–“ na 5 sekund.

 
 

Topení aktivní: 
Přístroj topí, aby se udržovala nastavená požadovaná teplota 
místnosti.

 
 

Zobrazení teploty místnosti 
 

 
 

Parametry lze editovat: 
Zobrazený parametr lze změnit pomocí tlačítek „+“ a „–“. 

 
 
 
 

Externí vstup (FP): 
Přístroje typové řady CWM�U lze připojit k externímu řídicímu 
zařízení. Podle nastavení řídicího zařízení topí přístroj v určitou 
denní dobu v komfortním režimu, v útlumovém režimu nebo v 
režimu ochrany před mrazem nebo netopí vůbec.

 Dny v týdnu: 
1�=�Pondělí, 2�=�Úterý … 7�=�Neděle

4.2 Zapnutí a vypnutí přístroje

 Upozornění
Při prvním uvedení do provozu a po delších odstávkách 
přístroje je možné, že chvíli ucítíte z�přístroje zápach.

Přístroj je připraven k�použití, jakmile jej namontujete na stěnu a 
připojíte k elektrické síti.

Zapněte přístroj stisknutím síťového spínače na pravé straně 
přístroje.

Při delším nepoužívání (např. během letních měsíců) přístroj 
vypněte.

Všechna nastavení zůstávají po vypnutí nebo při přerušení napětí 
zachována. Přístroj má rezervu chodu, která zajišťuje, aby den v 
týdnu a čas zůstaly zachovány několik hodin.

 Upozornění
Pokud se přístroj předtím nacházel v režimu časovače a 
byl delší dobu vypnutý, budete po zapnutí vyzváni k na-
stavení dne v týdnu a času. Přístroj pracuje v komfortním 
režimu, dokud nebude provedeno nastavení.

4.3 Pohotovostní (standby) režim

!  Věcné škody
V pohotovostním režimu přístroj za žádných okolností ne-
zapne topení. Není pak zajištěna ochrana před mrazem.

K zapnutí ovládací jednotky stiskněte tlačítko „Standby“. Zob-
razí se standardní zobrazení.

Chcete-li ovládací jednotku a topné zařízení přepnout do po-
hotovostního režimu, stiskněte tlačítko „Standby“. Zobrazení 
ukazuje „- - - -“.
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5. Nastavení

5.1 Standardní zobrazení

D
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34

Standardní zobrazení je ukázáno trvale. Pokud se nacházíte v na-
bídce a neprovedete po dobu delší než 20 sekund žádnou akci 
obsluhy, přístroj se automaticky přepne na standardní zobrazení.

Ve standardním zobrazení vidíte aktuální požadovanou teplotu 
místnosti a symbol „Parametry lze editovat“. Pomocí tlačítek „+“ 
a „–“ lze požadovanou teplotu místnosti změnit.

Pokud požadovaná teplota místnosti odpovídá jedné z nastavených 
hodnot pro komfortní nebo útlumovou teplotu, v liště nabídky se 
zobrazí symbol příslušného provozního režimu (komfortní režim, 
útlumový režim).

Požadovanou teplotu místnosti je také možné změnit ručně v pro-
vozu časovače. Změněná požadovaná teplota místnosti zůstane 
zachována až do příštího naprogramovaného okamžiku sepnutí.

5.2 Základní nabídka

Abyste se dostali do základní nabídky, musíte krátce stisknout 
tlačítko „Nabídka“. Nyní máte přístup k následujícím položkám 
nabídky:

Popis

 
 
 
 

Nastavení dne v týdnu a času 
 
 
 

 
 
 
 

Nastavení komfortní teploty 
Komfortní teplota musí být nastavena o nejméně 0,5�°C vyšší 
než útlumová teplota. 
 

 
 
 
 

Nastavení útlumové teploty 
 
 
 

 
 
 
 

Zapnutí a vypnutí funkce „Zjištění otevřeného okna“ 
 
 
 

 
 
 
 

Výběr časového programu (Pro1, Pro2, Pro3, off) nebo exter-
ního vstupu (FP) 
 
 

 
 
 
 

Zapnutí a vypnutí funkce „Adaptivní start“ 
 
 
 

Chcete-li změnit nastavení položky nabídky, vyvolejte příslušnou 
položku nabídky tlačítka „+“ a „–“. Stiskněte tlačítko „OK“. 

Jakmile se zobrazí symbol „Parametry lze editovat“, můžete nasta-
vení položky nabídky změnit pomocí tlačítek „+“ a „–“. K uložení 
nastavení stiskněte tlačítko „OK“. 

K opuštění základní nabídky stiskněte tlačítko „Nabídka“. Zobrazí 
se standardní zobrazení.

5.3 Konfigurační nabídka

Popis

I1-I2 Skutečné hodnoty
Pro1-Pro3 Časové programy
P1-P5 Parametry

V konfigurační nabídce můžete vyvolat skutečné hodnoty, na-
programovat časové programy pro provoz časovače a nastavit 
parametry.

Chcete-li vstoupit do konfigurační nabídky, podržte stisknuté tla-
čítko „Nabídka“. Po cca�3 sekundách se zobrazí skutečná hodnota 
I1.

Tlačítky „+“ a „–“ lze přepínat mezi jednotlivými skutečnými hod-
notami, časovými programy a parametry.

K opuštění konfigurační nabídky stiskněte tlačítko „Nabídka“. Zob-
razí se standardní zobrazení.

5.3.1 Skutečné hodnoty

Můžete vyvolat následující skutečné hodnoty:

Popis

I1 Skutečná hodnota teploty místnosti [°C] | [°F] 
I2 Relativní doba ohřevu 

(Počitadlo lze resetovat pomocí parametru P5.)
[h] 

 Upozornění
Počitadlo relativní doby ohřevu (I2) počítá dobu, kdy 
přístroj topí, v celých hodinách. Když se přístroj vypíná, 
nejsou zaznamenány fáze topení kratší než 60 minut.

5.3.2 Časové programy

K dispozici jsou tři časové programy pro používání přístroje v pro-
vozu časovače. Časové programy Pro1 a Pro2 jsou přednastaveny 
sériově. Časový program Pro3 lze nastavit podle vašich individu-
álních požadavků.

Popis

Pro1 Časový program „denně“ 
– opakování: Pondělí až neděle

Pro2 Časový program „v pracovních dnech“ 
– opakování: Pondělí až pátek

Pro3 Časový program „uživatelsky definovaný“ 
– až 14 volně konfigurovatelných komfortních fází

 Upozornění
Chcete-li použít provoz časovače, musíte v základní na-
bídce vybrat požadovaný časový program (viz kapitola 
„Nastavení / Základní nabídka“).

 Upozornění
Při nastavování časových programů zkontrolujte, zda je 
správně nastaven den v týdnu a čas.
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 Upozornění
Pro všechny časové programy (Pro1, Pro2, Pro3) platí: 
Pokud je čas ukončení po 23:59 hod., automaticky se na-
staví na další den v týdnu. Komfortní fáze je udržována 
přes půlnoc a končí následující den v týdnu k nastave-
nému času ukončení.

Časové programy Pro1 a Pro2

Pomocí časových programů Pro1 a Pro2 lze nastavit čas zahájení 
a ukončení komfortního režimu. Během tohoto období přístroj 
topí na nastavenou komfortní teplotu. Mimo tuto pevně stano-
venou dobu pracuje přístroj v útlumovém režimu. Výsledkem je 
fáze komfortu a poklesu, které se opakují denně (Pro1) nebo každý 
pracovní den (Pro2).

Od výrobce jsou tyto fáze konfigurovány takto:

 - 08:00�– 22:00�hod.: Komfortní režim

 - 22:00�– 8:00�hod.: Útlumový režim

 Upozornění
Když je aktivován časový program Pro2, přístroj pracuje 
o víkendu výhradně v útlumovém režimu.

Chcete-li upravit časové programy Pro1 a Pro2 podle svých potřeb, 
postupujte následovně:

Stisknutím tlačítek „+“ a –“ vyvolejte v konfigurační nabídce 
požadovaný časový program.

Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas zahájení komfortního režimu.

Nastavte požadovaný čas zahájení pomocí tlačítek „+“ a „–“.

Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas ukončení komfortního režimu.

Nastavte požadovaný čas ukončení pomocí tlačítek „+“ a „–“.

K uložení stiskněte tlačítko „OK“.

Časový program Pro3 

Pomocí časového programu Pro3 můžete definovat až 14 samo-
statných komfortních fází, které se opakují jednou týdně.

Chcete-li nakonfigurovat komfortní fázi v časovém programu Pro3, 
postupujte následovně:

Stisknutím tlačítek „+“ a –“ vyvolejte v konfigurační nabídce 
časový program Pro3.

Stiskněte tlačítko „OK“.  
Displej zobrazuje „3---“.

Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se den v týdnu nebo skupina dnů v týdnu.

Nastavte požadovaný den v týdnu nebo požadovanou skupinu 
dnů v týdnu pomocí tlačítek „+“ a „–“.

Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas zahájení komfortního režimu.

Nastavte požadovaný čas zahájení pomocí tlačítek „+“ a „–“.

Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas ukončení komfortního režimu.

Nastavte požadovaný čas ukončení pomocí tlačítek „+“ a „–“.

Stiskněte tlačítko „OK“. 
Komfortní fáze „3-01“ je nakonfigurována.

Chcete-li konfigurovat další komfortní fázi, zvolte v časovém 
programu Pro3 pomocí tlačítek „+“ a „–“ zobrazení „3---“. 
Postupujte podle popisu výše.

 Upozornění
K vynulování nastavených komfortních fází aktivujte pa-
rametr P4.

Dbejte na to, že aktivací parametru P4 se resetují 
všechny časové programy (Pro1, Pro2, Pro3) do stavu 
při dodání.

5.3.3 Parametry

Můžete vyvolat následující parametry:

Popis

P1 Ofset teploty místnosti ±3�°C | ±5�°F  
P2 Časový formát 12 h | 24 h
P3 Jednotka ukazatele teploty °C | °F
P4 Reset časových programů (provoz časovače). on | off
P5 Reset relativní doby ohřevu on | off

Chcete-li změnit hodnotu parametru, vyvolejte příslušný parametr 
tlačítky „+“ a „–“. Stiskněte tlačítko „OK“. 

Jakmile se zobrazí symbol „Parametry lze editovat“, můžete hod-
notu parametru změnit pomocí tlačítek „+“ a „–“. K uložení na-
stavené hodnoty stiskněte tlačítko „OK“.

P1: Ofset teploty místnosti

Nerovnoměrné rozložení teploty v místnosti může vést k rozdílu 
mezi zobrazenou skutečnou teplotou I1 a vámi naměřenou tep-
lotou místnosti. Chcete-li rozdíl vyrovnat, můžete nastavit ofset 
teploty místnosti ± 3�°C pomocí parametru P1. 

Příklad: Přístroj zobrazuje I1 = 21,0�°C. Vámi naměřená teplota 
místnosti je 20,0�°C. Rozdíl je 1,0�°C.

Chcete-li rozdíl vyrovnat, nastavte ofset P1 = -1,0.

P2: Časový formát

Pomocí parametru P2 lze určit, zda se čas zobrazí ve 12hodinovém 
nebo 24hodinovém formátu.

P3: Jednotka ukazatele teploty

Pomocí parametru P3 lze určit, zda se teplota místnosti zobrazí ve 
stupních Celsia [°C] nebo stupních Fahrenheita [°F].

P4: Reset časových programů

Aktivací parametru P4 resetujete všechny časové programy na 
stav při dodání.

P5: Reset relativní doby ohřevu

Aktivováním parametru P5 resetujete počítadlo relativní doby 
ohřevu (I2).
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6. Čištění, péče a údržba
Přístroj neobsahuje žádné součásti vyžadující údržbu uživatele.

 Věcné škody
 - Nestříkejte do větracích otvorů čisticí spreje.
 - Pamatujte, že do přístroje nesmí vniknout žádná 

vlhkost.

 - Pokud se na přístroji objeví mírně zahnědlé zbarvení, setřete 
je vlhkou utěrkou.

 - Přístroj čistěte v ochlazeném stavu běžnými čisticími pro-
středky. Nepoužívejte čisticí písky a leptavé prostředky.

 Upozornění
Při pravidelné údržbě doporučujeme nechat otestovat 
také kontrolní a regulační zařízení.

Bezpečnostní, kontrolní a regulační zařízení nechejte 
otestovat autorizovaným servisem nejpozději 10 let 
po prvním uvedení do provozu.

7. Odstranění problémů
Problém

Místnost není dosta-
tečně teplá. Přístroj 
se nezahřívá.

Je nastavena příliš nízká 
teplota na přístroji. 

Zkontrolujte nastavenou 
teplotu místnosti. Případně 
dolaďte.

 
 
 

Chybí napájení. 
 
 

Zkontrolujte polohu síťového 
spínače, proudového chrá-
niče a pojistky v domovní 
instalaci.

Místnost není dosta-
tečně teplá, přestože 
přístroj je horký. 

Přehřátí. Bezpečnostní 
omezovač teploty omezu-
je topný výkon. 

Odstraňte příčinu (nečistoty 
nebo překážky na vstupu 
nebo výstupu vzduchu). Do-
držte minimální vzdálenosti!

  
 

Potřeba tepla v místnosti 
je vyšší než výkon pří-
stroje.

Omezte tepelné ztráty (za-
vřete okna a dveře. Zabraňte 
trvalému větrání.)

Místnost je příliš 
teplá. 

Je nastavena příliš vysoká 
teplota na přístroji. 

Zkontrolujte nastavenou 
teplotu místnosti. Případně 
dolaďte.

  
 
 

Zjištěná teplota místnosti 
se liší od skutečné teploty 
místnosti. 

Vyhněte se překážkám 
pro výměnu vzduchu mezi 
přístrojem a vzduchem v 
místnosti.

Zjištění otevřeného 
okna nereaguje. 
 
 
 

Přístroj nezjistí žádný 
významný pokles tep-
loty v důsledku větrání. 
(Zjištění otevřeného okna 
vyžaduje dříve stabilní 
teplotu místnosti.)

Po nastavení na přístroji vy-
čkejte, dokud se teplota míst-
nosti zcela nestabilizuje. 
 
 

 
 
 

 
 
 

Vyhněte se překážkám 
pro výměnu vzduchu mezi 
přístrojem a vzduchem v 
místnosti.

 
 

  
 

Přístroj přepněte na dobu 
větrání ručně do pohotovost-
ního režimu.

  Zjištění otevřeného okna 
není aktivováno.

V základní nabídce zapněte 
zjištění otevřeného okna.

Funkce „Adaptivní 
start“ nefunguje 
podle potřeby.

Funkce má vliv pouze na 
provoz časovače. 

Provoz časovače použijte pro 
optimální komfort topení. 

 
 

Teplota místnosti se silně 
mění nebo proces učení 
přístroje není dokončen.

Počkejte několik dní, než se 
chování stabilizuje. 

  Funkce „Adaptivní start“ 
není aktivována.

Zapněte v základní nabídce 
funkci „Adaptivní start“.

Problém

Přístroj je v progra-
mu „FP“, ale nerea-
guje na externí vstup. 

Pokud přístroj neroz-
pozná žádný signál na 
externím vstupu, topí v 
komfortním režimu.

Zkontrolujte externí řídicí 
zařízení a jeho nastavení. 
Kabeláž musí být správně 
zapojena a polarizována.

Na displeji se zobrazí 
„Err“ nebo „E...“.

Byla zjištěna vnitřní 
chyba.

Informujte autorizovaný 
servis.

Pokud nedokážete příčinu odstranit, kontaktujte specializovaného 
odborníka. K�získání lepší a rychlejší pomoci sdělte číslo z�typo-
vého štítku (000000-0000-000000).

INSTALACE

8. Zabezpečení
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy přístroje smí pro-
vádět pouze odborník.

8.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny

Řádnou funkci a spolehlivý provoz lze zaručit pouze v�případě 
použití původního příslušenství a originálních náhradních dílů 
určených pro tento přístroj.

 POZOR, nebezpečí popálení
 - Přístroj namontujte pouze na�svislou stěnu, odolnou 

proti působení teploty minimálně 85�°C.
 - Dodržujte minimální vzdálenosti od�sousedních po-

vrchů.

!  Věcné škody
 - Neinstalujte přístroj přímo pod zásuvku.
 - Pamatujte, že se přívodní kabel nesmí dotýkat žád-

ných částí přístroje.

8.2 Předpisy, normy a ustanovení

 Upozornění
Dodržujte všechny národní a místní předpisy a ustano-
vení.

9. Popis přístroje

9.1 Rozsah dodávky

Spolu s�přístrojem je dodáváno:

 - Nástěnný držák (zavěšen na přístroji)
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10. Montáž

10.1 Minimální vzdálenosti
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10.2 Montáž nástěnného držáku

Přístroj je určen k montáži na stěnu pomocí dodávaného nástěn-
ného držáku. Přístroj se smí montovat pouze vodorovně.

 Upozornění
 - Nástěnný držák můžete použít jako šablonu k upev-

nění ke stěně. Tím je zajištěna nezbytná vzdálenost 
od podlahy. 

 - Pokud je podlaha nerovná nebo nakloněná, použijte 
vodováhu.

aaa
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Z přístroje vyvěste nástěnný držák.

Položte nástěnný držák na zem tak, abyste dosáhli vodorovné 
polohy. Označte otvory 1 a 2.

Zvedněte nástěnný držák do výšky tak, aby se spodní otvory 
v držáku překrývaly s právě provedenými značkami na mon-
tážní stěně.

Označte otvory 3 a 4 na montážní stěně.

Vyvrtejte otvory ve 4 značkách.

Upevněte nástěnný držák vhodným upevňovacím materiálem 
(šrouby, hmoždinky). Polohu můžete v případě nepřesně 
vyvrtaných otvorů podle potřeby upravit svislými podélnými 
otvory.

10.3 Montáž přístroje
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1 Nástěnný držák

Přístroj zavěste pomocí nosných drážek na zadní straně pří-
stroje na spodní lamely v nástěnném držáku.

Přesuňte přístroj do vzpřímené polohy.

Aby došlo k aretaci přístroje ve směru upevňovací stěny, 
zatlačte na něj až do slyšitelného zacvaknutí v obou horních 
pružinách nástěnného držáku.
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1 Přístroj 
2 Pojistný šroub

Přístroj zajistěte dodaným pojistným šroubem na levé straně 
nástěnného držáku proti náhodnému sundání.
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10.4 Demontáž přístroje
Povolte a vyjměte pojistný šroub z nástěnného držáku.

Přístroj uvolněte stlačením pružin umístěných nahoře na ná-
stěnném držáku dolů.

Nakloňte přístroj dopředu a zvedněte ho ze spodních lamel 
nástěnného držáku.

10.5 Připojení elektrického napětí

 VÝSTRAHA elektrický proud
 - Veškerá elektrická zapojení a instalace provádějte 

podle předpisů.
 - Přístroj musí být v�případě pevného připojení 

možné odpojit od elektrické�sítě na�všech pólech 
na�vzdálenost nejméně 3�mm.

 - Instalace s pevným přívodním vedením není pří-
pustná.

 Upozornění
 - Dodržujte údaje uvedené na typovém štítku. Uvede-

né napětí se musí shodovat se síťovým napětím.
 - V�místě montáže dbejte na�dostatečný průměr pří-

vodního kabelu.

10.5.1 Typová řada CWM P

Přístroj je při dodání připraven k�zapojení. Jsou přípustné násle-
dující možnosti elektrického připojení:

CWM 500-3000 P

Připojení k volně přístupné zásuvce s ochranným 
kontaktem s odpovídající zástrčkou

X 

Pevné připojení k přípojné krabici přístroje s 
ochranným vodičem

X 

 - Při připojování do zásuvky dbejte na to, aby zásuvka byla po 
instalaci přístroje volně přístupná.

 - Pokud přístroj pevně připojíte, zkraťte přívodní kabel tak, aby 
vedl přímo k přípojné krabici přístroje. Při zkracování přívod-
ního kabelu dbejte na to, aby bylo možné přístroj ještě bez 
problémů sundat z montážní stěny.

10.5.2 Typová řada CWM U

Přístroj je dodán s přívodním kabelem bez zástrčky.

Při pevném připojení připojte 4žilový přívodní kabel k přípoj-
né krabici přístroje, jak je znázorněno na obrázku:

1
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1 Nulový vodič = modrý kabel
2 Fáze = hnědý kabel
3 Ochranný vodič = zeleno-žlutý
4 Řídicí vodič = černý kabel

K připojení přístroje jsou k�dispozici následující 3 možnosti:

- Připojení přístroje bez řídicího vodiče 

Přístroj bez ovládání. Řídicí vodič není připojen. V tomto případě 
řídicí vodič odizolujte.

- Pokles teploty přes řídicí vodič

K poklesu na nastavenou útlumovou teplotu je černý řídicí vodič 
aktivován pomocí externího elektronického kontaktu (např. přes 
spínací hodiny). 

- Připojení řídicího vodiče k externímu řídicímu zařízení

Přístroj lze připojit k libovolnému řídicímu zařízení, které jako 
řídicí signál vysílá formy signálu uvedené v následující tabulce.

Osciloskop

Bez proudu Komfortní 
režim

V závislosti na nastave-
né komfortní teplotě

Úplná vlna 230�V Útlumový režim V závislosti na nastave-
né útlumové teplotě

Půlvlna negativ-
ní -115�V

Protizámrazová 
ochrana

Protizámrazová teplota 

Půlvlna pozitivní 
+115�V

Stop Zadne 

Úplná vlna 230�V 
na 3�sekund 
 

Komfortní 
režim -1�°C 
 

O 1�°C nižší než nasta-
vená komfortní teplota  
 

Úplná vlna 230�V 
na 7�sekund 
 

Komfortní 
režim -2�°C 
 

O 2�°C nižší než nasta-
vená komfortní teplota  
 

11. Uvedení do provozu
Přístroj je připraven k�provozu, jakmile jej upevníte na montážní 
stěnu a připojíte do�elektrické zásuvky.

Sundejte ochrannou fólii z�ovládací jednotky.

12. Odstraňování poruch
Přívodní kabel smí při poškození nebo při výměně nahradit origi-
nálním náhradním dílem pouze autorizovaný servis s�oprávněním 
výrobce.

13. Předání přístroje
Vysvětlete uživateli funkce přístroje. Upozorněte jej především 
na bezpečnostní pokyny. Předejte uživateli návod k�obsluze a in-
stalaci.
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14. Technické údaje

14.1 Rozměry a přípojky
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      CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

a20 Přístroj Šířka mm 348 426 426 582 738 894 1050
i13 Zavěšení na zeď Vodorovný roze-

stup mezi otvory
mm 101 179 179 335 491 647 803 

b01 Průchodka el. rozvodů          

14.2 Údaje ke spotřebě energie

Údaje o výrobku odpovídají nařízením EU ke směrnici o ekodesignu výrobků v souvislosti se spotřebou energie (ErP).

  CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

CWM P 
CWM U 

  200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Výrobce   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

Tepelný výkon
Jmenovitý tepelný výkon Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Minimální tepelný výkon (směrná hodnota) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Maximální trvalý tepelný výkon Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Spotřeba pomocného proudu
Při jmenovitém tepelném výkonu elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Při minimálním tepelném výkonu elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
V pohotovostním stavu elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Druh tepelného výkonu/kontroly teploty místnosti
Jednostupňový tepelný výkon, žádná kontrola teploty místnosti  - - - - - - -
Dva nebo více ručně nastavitelných stupňů, bez kontroly teploty 
místnosti

 
 

- - - - - - - 

Kontrola teploty místnosti s mechanickým termostatem  - - - - - - -
S elektronickou kontrolou teploty místnosti  - - - - - - -
Elektronická kontrola teploty místnosti a regulace denní doby  - - - - - - -
Elektronická kontrola teploty místnosti a regulace podle dnů 
v�týdnu

  x x x x x x x 

Jiné možnosti regulace
Kontrola teploty místnosti se zjištěním přítomnosti  - - - - - - -
Kontrola teploty místnosti se zjištěním otevřeného okna  x x x x x x x
S možností dálkového ovládání  - - - - - - -
S adaptivní regulací zahájení topení  x x x x x x x
S omezením doby provozu  - - - - - - -
Se snímačem s černou kuličkou  - - - - - - -



www.stiebel-eltron.com CWM P | CWM U | 47

Č
E
S
K
Y

  

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi *rmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
Pomozte nám chránit naše životní prostředí. Materiály po pou-
žití zlikvidujte v souladu s platnými národními předpisy.

14.3 Tabulka údajů

  CWM 500 P/U CWM 750 P/U CWM 1000 P/U CWM 1500 P/U CWM 2000 P/U CWM 2500 P/U CWM 3000 P/U

CWM P 
CWM U 

  200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Elektrotechnické údaje
Připojovací výkon W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Síťová přípojka  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Jmenovitý proud A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Frekvence Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Rozměry
Výška mm 450 450 450 450 450 450 450
Šířka mm 348 426 426 582 738 894 1050
Hloubka mm 100 100 100 100 100 100 100
Hmotnosti
Hmotnost kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Provedení
Nastavení ochrany proti 
zamrznutí

°C 7 7 7 7 7 7 7 

Provedení  Nástěnný přístroj Nástěnný přístroj Nástěnný přístroj Nástěnný přístroj Nástěnný přístroj Nástěnný přístroj Nástěnný přístroj
Krytí (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Třída krytí  I I I I I I I
Barva  Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá
Hodnoty
Rozsah nastavení °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30
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 - Deti do 3 rokov držte ďalej od prístroja, ak 
nad nimi nie je zabezpečený neustály dohľad.

 - Prístroj môžu zapínať a vypínať aj deti od 3 
do 7 rokov, ak sa na ne dohliada, alebo ak sú 
oboznámené s bezpečným používaním prí-
stroja a sú si vedomé nebezpečenstiev, ktoré 
z toho plynú. Podmienkou pri tom je, aby bol 
prístroj namontovaný tak, ako je popísané. 
Deti od 3 do 7 rokov nesmú zapájať zástrčku 
do zásuvky ani vykonávať reguláciu prístroja.

 - Deti od 8 rokov, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými, senzorickými či mentálnymi schop-
nosťami alebo osoby s�nedostatočnými skúse-
nosťami a�vedomosťami môžu prístroj použí-
vať pod dozorom, prípadne ak boli o�bezpeč-
nom používaní prístroja poučené a�porozume-
li z�toho vyplývajúcim nebezpečenstvám.

 - Deti sa so zariadením nesmú hrať. Čistenie 
a�používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.

 - Jednotlivé časti prístroja sa môžu zahrievať 
na vysokú teplotu a spôsobiť popáleniny. V 
prítomnosti detí a osôb odkázaných na pomoc 
druhých je treba postupovať obzvlášť opatrne.

 - Prístroj nezakrývajte, predídete tak jeho 
prehriatiu.

 - Neumiestňujte prístroj bezprostredne pod ste-
novú zásuvku.

 - Pri trvalej prípojke sa prístroj musí dať odpojiť 
od sieťového pripojenia všetkými pólmi s mi-
nimálnou odpojovacou vzdialenosťou 3�mm.

 - Pri poškodení alebo výmene môže sieťový pri-
pojovací kábel nahradiť originálnym náhrad-
ným dielom iba odborný inštalatér oprávnený 
výrobcom.

 - Upevnite prístroj tak, ako je popísané v kapi-
tole „Inštalácia�/ Montáž“.

ŠPECIÁLNE POKYNY
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OBSLUHA

1. Všeobecné pokyny
Kapitoly Špeciálne pokyny a Obsluha sú zamerané na používateľa 
zariadenia a odborného montážnika.

Kapitola „Inštalácia“ je určená odbornému montážnikovi.

 Upozornenie
Pred použitím si dôkladne prečítajte tento návod a uscho-
vajte ho.
Tento návod prípadne odovzdajte nasledujúcemu pou-
žívateľovi.

1.1 Bezpečnostné pokyny

1.1.1 Štruktúra bezpečnostných pokynov

 SIGNÁLNE SLOVO Druh nebezpečenstva
Tu sú uvedené možné následky pri nerešpektovaní bez-
pečnostných pokynov.

Tu sú uvedené opatrenia na odvrátenie nebezpečen-
stva.

1.1.2 Symboly, druh nebezpečenstva

Symbol

 
 

Poranenie 
 

 
 

Zásah elektrickým prúdom 
 

 
 

Popálenie
(popálenie, obarenie) 

1.1.3 Signálne slová

SLOVO

NEBEZPEČEN-
STVO

Pokyny, ktorých nedodržiavanie má za následok ťažké 
poranenia alebo smrť.

VÝSTRAHA Pokyny, ktorých nerešpektovanie môže mať za následok 
ťažké poranenia alebo smrť.

POZOR Pokyny, ktorých nedodržiavanie môže viesť k stredne ťaž-
kým alebo ľahkým poraneniam.

1.2 Iné označenia v tejto dokumentácii

 Upozornenie
Všeobecné pokyny sú označené vedľa uvedeným sym-
bolom.

Pozorne si prečítajte texty upozornení.

Symbol

 
 

Materiálne škody
(škody na zariadení, následné škody, škody na životnom 
prostredí)

 
 

Likvidácia zariadenia 
 

Tento symbol vám signalizuje, že musíte niečo urobiť. Potreb-
né postupy sú popísané krok za krokom.

1.3 Upozornenia na prístroji

Symbol

 
 

Prístroj nezakrývajte 
 

1.4 Rozmerové jednotky

 Upozornenie
Ak nie je uvedené inak, všetky rozmery sú v milimetroch.

2. Bezpečnosť

2.1 Použitie v súlade s určením

Prístroj slúži na ohrev obytných miestností.

Zariadenie je určené na používanie v�domácom prostredí. Bezpeč-
ne ho môžu používať aj osoby, ktoré neboli o�používaní poučené. 
Zariadenie sa môže používať aj v inom ako domácom prostredí, 
napr. v�malých prevádzkach, ak sa používa rovnakým spôsobom.

Iné použitie alebo použitie nad určený rámec sa pokladá za použi-
tie v rozpore s určením. K použitiu v súlade s určením patrí aj do-
držiavanie tohto návodu, ako aj návodov pre použité príslušenstvo.
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2.2 Všeobecné bezpečnostné pokyny

!  VÝSTRAHA Poranenie
 - Deti do 3 rokov držte ďalej od prístroja, ak nad nimi 

nie je zabezpečený neustály dohľad.
 - Prístroj môžu zapínať a vypínať aj deti od 3 do 7 

rokov, ak sa na ne dohliada, alebo ak sú obozná-
mené s bezpečným používaním prístroja a sú si 
vedomé nebezpečenstiev, ktoré z toho plynú. Pod-
mienkou pri tom je, aby bol prístroj namontovaný 
tak, ako je popísané. Deti od 3 do 7 rokov nesmú 
zapájať zástrčku do zásuvky ani vykonávať reguláciu 
prístroja.

 - Deti od 8 rokov, ako aj osoby so zníženými fyzický-
mi, senzorickými či mentálnymi schopnosťami alebo 
osoby s�nedostatočnými skúsenosťami a�vedomos-
ťami môžu prístroj používať pod dozorom, prípadne 
ak boli o�bezpečnom používaní prístroja poučené 
a�porozumeli z�toho vyplývajúcim nebezpečen-
stvám.

 - Deti sa so zariadením nesmú hrať. Čistenie a�použí-
vateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

!  VÝSTRAHA Poranenie
V uzavretých miestnostiach môžu rýchlo vzniknúť vyso-
ké teploty. Keď sa prístroj prevádzkuje v malých miest-
nostiach a osoby, ktoré sa v nich nachádzajú, nemôžu 
samostatne regulovať prístroj alebo opustiť miestnosť, 
zabezpečte neustály dozor.

 VÝSTRAHA Popálenie
Prístroj neprevádzkujte ...
 - keď sa nedosahujú minimálne vzdialenosti k suse-

diacim povrchom predmetov alebo iným horľavým 
materiálom;

 - v miestnostiach ohrozených výbuchom alebo požia-
rom chemikálií, prachu, plynov alebo výparov. Pred 
vykurovaním miestnosť dostatočne vyvetrajte;

 - v bezprostrednej blízkosti potrubí alebo nádob, 
ktoré vedú alebo obsahujú horľavé látky alebo látky 
ohrozujúce výbuchom;

 - keď je poškodený konštrukčný diel prístroja, keď 
prístroj spadne alebo nesprávne funguje. 

 VÝSTRAHA Popálenie
 - Neklaďte horľavé, zápalné ani tepelne izolujúce 

predmety či látky na prístroj alebo do jeho bez-
prostrednej blízkosti.

 - Dbajte na to, aby nebol zablokovaný vstup a výstup 
vzduchu.

 - Medzi prístroj a stenu nestrkajte žiadne predmety.

 VÝSTRAHA Popálenie
Prístroj nie je vhodný na použitie ako stacionárny prí-
stroj. Prevádzkujte prístroj výhradne na dodanom ná-
stennom držiaku (pozri kapitolu „Inštalácia�/ Montáž“).

 POZOR Popálenie
Jednotlivé časti prístroja sa môžu zahrievať na vysokú 
teplotu a spôsobiť popáleniny. V prítomnosti detí a osôb 
odkázaných na pomoc druhých je treba postupovať ob-
zvlášť opatrne.

 VÝSTRAHA Prehriatie
Prístroj nezakrývajte, predídete tak jeho prehriatiu.

!  Materiálne škody
 - Dbajte na to, aby sieťový pripojovací kábel neprilie-

hal k prístroju.
 - Nepoužívajte prístroj ako pomôcku pri vystupovaní 

na vyššie povrchy.
 - Prístroj neprevádzkujte vonku.

2.3 Certifikačné značky

Pozri typový štítok na zariadení.

3. Popis zariadenia
Prístroj je závesný elektrický priamo vykurovací prístroj.

Prístroj sa hodí napr. ako plnohodnotné vykurovanie alebo ako 
prechodné a doplnkové vykurovanie pre menšie miestnosti.

Vzduch v prístroji ohrieva vykurovacie teleso a prirodzenou kon-
vekciou vystupuje hore cez výstup vzduchu. Cez vstup vzduchu 
na spodnej strane prístroja priteká studený vzduch v miestnosti.

Po dosiahnutí nastavenej požadovanej teploty miestnosti sa táto 
teplota bude udržiavať občasným vykurovaním.

4. Obsluha
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1 Ovládacia jednotka
2 Sieťový vypínač
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4.1 Ovládacia jednotka

Obslužná jednotka sa nachádza na pravej hornej strane prístroja.

D
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1 Indikácia
2 Ovládací panel

4.1.1 Ovládací panel

Pomenovanie Popis

 
 

Tlačidlo „Standby“ 
 

Zapnutie obslužnej jednotky; 
Prestavenie obslužnej jednotky a vykurovacie-
ho prístroja do pohotovostného režimu 

 
 

Tlačidlo „OK“ 
 

Výber; 
Potvrdenie nastavení 

 
 

Tlačidlo „Menu“ 
 

Vyvolanie a opustenie menu 
 

 
 

Tlačidlo „+“ 
 

Vyvolanie položiek menu; 
Zmena nastavení 

 Tlačidlo „–“ Vyvolanie položiek menu; 
Zmena nastavení

4.1.2 Indikácia

Ak do 20 sekúnd nedôjde k obsluhe prístroja, podsvietenie sa 
vypne. Stlačením ľubovoľného tlačidla sa podsvietenie znova 
zapne.

Symboly

Symbol Popis

Indikácia času: 
Indikácia aktuálneho času alebo naprogramovaného času začatia

  Režim časovača: 
Prístroj vykuruje podľa aktivovaného časového programu.

 
 
 

Komfortný režim: 
Prístroj udržiava nastavenú komfortnú teplotu. 
Štandardná hodnota: 21,0�°C. Toto nastavenie používajte na kom-
fortné teploty v miestnosti počas neprítomnosti.

 
 
 

Útlmový režim: 
Prístroj udržiava nastavenú znižovaciu teplotu. 
Štandardná hodnota: 18,0�°C. Toto nastavenie používajte naprí-
klad v noci alebo počas neprítomnosti na niekoľko hodín.

 
 
 
 

Protimrazová ochrana: 
Pri nastavení požadovanej teploty miestnosti na 7,0�°C sa zobrazí 
symbol protimrazovej ochrany.  
Toto nastavenie používajte na ochranu nevyužívanej miestnosti 
pred poškodením mrazom.

 
 
 
 
 

Adaptívne spustenie: 
V režime časovača sa spínacie časy vykurovacieho prístroja pri-
spôsobia tak, aby sa príslušná nastavená požadovaná teplota v 
miestnosti dosiahla už v naprogramovaný čas začatia. 
Predpoklad: Funkcia „Adaptívne spustenie“ je zapnutá (pozri ka-
pitolu „Nastavenia�/ Základné menu).

Symbol Popis

 
 
 
 
 
 
 
 

Rozpoznanie otvorených okien: 
Aby sa zabránilo zbytočnej spotrebe energie počas vetrania, prí-
stroj sa pri otvorenom okne automaticky na jednu hodinu prepne 
do režimu protimrazovej ochrany. Bliká symbol „Rozpoznanie 
otvorených okien“. Režim protimrazovej ochrany môžete po vetra-
ní manuálne ukončiť tlačidlom „+“, „–“ alebo „OK“. Prístroj znova 
vykúri miestnosť na nastavenú požadovanú teplotu v miestnosti. 
Predpoklad: Rozpoznanie otvorených okien je zapnuté (pozri kapi-
tolu „Nastavenia�/ Základné menu).

 
 

Blokovanie obsluhy: 
Ak chcete ovládací panel zablokovať alebo odblokovať, 5 sekúnd 
držte súčasne stlačené tlačidlá „+“ a „–“.

 
 

Kúrenie aktívne: 
Prístroj kúri, aby udržal nastavenú požadovanú teplotu v miest-
nosti.

 
 

Zobrazenie teploty v miestnosti 
 

 
 

Upraviteľné parametre: 
Zobrazené parametre sa dajú zmeniť tlačidlami „+“ a „–“. 

 
 
 
 
 

Externý vstup (FP): 
Prístroje typového radu CWM�U je možné pripojiť k externému 
riadiacemu prístroju. Podľa nastavenia riadiaceho prístroja vy-
kuruje prístroj v určitých denných časoch v komfortnom režime, 
útlmovom režime, režime protimrazovej ochrany alebo prístroj 
vôbec nezohrieva.

 Dni v týždni: 
1�=�pondelok, 2�=�utorok … 7�=�nedeľa

4.2 Zapnutie a vypnutie prístroja

 Upozornenie
Pri prvom uvedení do prevádzky, ako aj po dlhšom pre-
rušení prevádzky, je možný vznik krátkodobého zápachu.

Prístroj je pripravený na prevádzku hneď, ako ho namontujete na 
stenu a zapojíte do elektrickej siete.

Zapnite a vypnite prístroj stlačením sieťového vypínača na 
pravej strane prístroja.

Pri dlhšom nepoužívaní (napr. počas letných mesiacov) prí-
stroj vypnite.

Po vypnutí alebo pri prerušení napätia zostanú všetky nastavenia 
zachované. Prístroj disponuje rezervou vo výkone, ktorá sa stará 
o to, aby deň v týždni a čas zostali niekoľko hodín zachované.

 Upozornenie
Ak sa prístroj predtým nachádzal v režime časovača a bol 
dlhší čas vypnutý, po zapnutí sa zobrazí výzva, aby ste 
nastavili deň v týždni a čas. Kým sa nevykoná nastavenie, 
prístroj pracuje v komfortnom režime.

4.3 Pohotovostný režim

!  Materiálne škody
V pohotovostnom režime prístroj za žiadnych okolností 
nezapne kúrenie. Protimrazová ochrana vtedy nefunguje.

Ak chcete zapnúť obslužnú jednotku, stlačte tlačidlo „Stand-
by“. Zobrazí sa štandardná indikácia.

Ak chcete obslužnú jednotku a vykurovací prístroj prestaviť 
do pohotovostného režimu, stlačte tlačidlo „Standby“. Displej 
ukazuje „- - - -“.
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5. Nastavenia

5.1 Štandardná indikácia

D
00

00
07

21
34

Štandardná indikácia sa zobrazuje trvalo. Keď sa nachádzate v 
menu a dlhšie ako 20 sekúnd neobsluhujete prístroj, ten sa auto-
maticky prepne do štandardnej indikácie.

V štandardnej indikácii vidíte aktuálnu požadovanú teplotu v 
miestnosti a tiež symbol „Upraviteľné parametre“. Pomocou tla-
čidiel „+“ a „–“ môžete zmeniť požadovanú teplotu v miestnosti.

Ak požadovaná teplota v miestnosti zodpovedá jednej z nastave-
ných hodnôt pre komfortnú alebo znižovaciu teplotu, na paneli s 
menu sa objaví symbol príslušného prevádzkového režimu (kom-
fortný režim, útlmový režim).

Požadovaná teplota v miestnosti sa dá manuálne zmeniť aj v reži-
me časovača. Zmenená požadovaná teplota v miestnosti zostane 
zachovaná až do ďalšej naprogramovanej spínacej doby.

5.2 Základné menu

Ak sa chcete dostať do základného menu, krátko stlačte tlačidlo 
„Menu“. Teraz môžete vyvolať nasledujúce položky menu:

Indikácia Popis

 
 
 
 

Nastavenie dňa v týždni a času 
 
 
 

 
 
 
 

Nastavenie komfortnej teploty 
Komfortná teplota musí byť nastavená minimálne o 0,5�°C 
vyššie ako znižovacia teplota. 
 

 
 
 
 

Nastavenie znižovacej teploty 
 
 
 

 
 
 
 

Zapnutie a vypnutie funkcie „Rozpoznanie otvorených okien“ 
 
 
 

 
 
 
 

Výber časového programu (Pro1, Pro2, Pro3, off) alebo exter-
ného vstupu (FP) 
 
 

 
 
 
 

Zapnutie a vypnutie funkcie „Adaptívne spustenie“ 
 
 
 

Ak chcete zmeniť nastavenie položky menu, tlačidlami „+“ a „–“ 
vyvolajte príslušnú položku menu. Stlačte tlačidlo „OK“. 

Hneď ako sa objaví symbol „Upraviteľné parametre“, môžete tla-
čidlami „+“ a „–“ zmeniť nastavenie položky menu. Ak chcete uložiť 
nastavenia, stlačte tlačidlo „OK“. 

Ak chcete opustiť základné menu, stlačte tlačidlo „Menu“. Zobrazí 
sa štandardná indikácia.

5.3 Menu Konfigurácia

Indikácia Popis

I1-I2 Skutočné hodnoty
Pro1-Pro3 Časové programy
P1-P5 Parameter

V menu Konfigurácia môžete vyvolať skutočné hodnoty, naprogramo-
vať časové programy pre prevádzku časovača a nastaviť parametre.

Ak sa chcete dostať do menu Konfigurácia, držte stlačené tlačidlo 
„Menu“. Po cca 3 sekundách sa zobrazí skutočná hodnota�I1.

Tlačidlami „+“ a „–“ môžete prepínať medzi jednotlivými skutoč-
nými hodnotami, časovými programami a parametrami.

Ak chcete opustiť menu Konfigurácia, stlačte tlačidlo „Menu“. Zo-
brazí sa štandardná indikácia.

5.3.1 Skutočné hodnoty

Môžete vyvolať nasledujúce skutočné hodnoty:

Indikácia Popis

I1 Skutočná hodnota teploty v miestnosti [°C] | [°F] 
I2 Relatívna doba ohrevu  

(Pomocou parametra P5 môžete vynulovať počítadlo.)
[h] 

 Upozornenie
Počítadlo pre relatívnu dobu ohrevu�(I2) v celých hodinách 
počíta dobu trvania, počas ktorej prístroj vykuruje. Keď 
sa prístroj vypne, fázy ohrevu kratšie ako 60 minút sa 
nezaznamenajú.

5.3.2 Časové programy

Na použitie prístroja v režime časovača máte k dispozícii tri časové 
programy. Časové programy Pro1 a Pro2 sú predkonfigurované 
z výroby. Časový program Pro3 si môžete nastaviť podľa vašich 
individuálnych potrieb.

Indikácia Popis

Pro1 Časový program „denne“ 
- Opakovanie: pondelok až nedeľa

Pro2 Časový program „v pracovné dni“ 
- Opakovanie: pondelok až piatok

Pro3 Časový program „definované používateľom“ 
- voľne konfigurovateľných až 14 komfortných fáz

 Upozornenie
Ak chcete použiť režim časovača, v základnom menu mu-
síte vybrať požadovaný časový program (pozri kapitolu 
„Nastavenia�/ Základné menu“).

 Upozornenie
Pri nastavovaní časových programov dbajte na to, aby bol 
správne nastavený deň v týždni a čas.
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 Upozornenie
Pre všetky časové programy (Pro1, Pro2, Pro3) platí: 
Ak je čas ukončenia po 23:59, tak sa čas ukončenia auto-
maticky preloží na nasledujúci deň v týždni. Komfortná 
fáza sa udrží cez polnoc a skončí v nasledujúci deň v 
týždni v nastavenom čase ukončenia.

Časové programy Pro1 a Pro2

S časovými programami�Pro1 a Pro2 môžete stanoviť čas začatia 
a čas ukončenia komfortného režimu. V tomto časovom intervale 
prístroj vykúri miestnosť na nastavenú komfortnú teplotu. Mimo 
tohto stanoveného časového intervalu pracuje prístroj v útlmovom 
režime. Z toho vyplýva komfortná fáza a fáza zníženia, ktoré sa 
opakujú denne (Pro1), resp. v každý pracovný deň (Pro2).

Z výroby sú tieto fázy nakonfigurované takto:

 - 08:00 – 22:00: Komfortný režim

 - 22:00 – 8:00: útlmový režim

 Upozornenie
Pri aktivovanom časovom programe�Pro2 pracuje prístroji 
cez víkend výhradne v útlmovom režime.

Ak si chcete časové programy Pro1 a Pro2 prispôsobiť podľa vašich 
potrieb, postupujte nasledovne:

V menu Konfigurácia vyvolajte tlačidlami „+“ a „–“ požadova-
ný časový program.

Stlačte tlačidlo „OK“. 
Zobrazí sa čas začatia pre komfortnú prevádzku.

Nastavte požadovaný čas začatia tlačidlami „+“ a „–“.

Stlačte tlačidlo „OK“. 
Zobrazí sa čas ukončenia pre komfortnú prevádzku.

Nastavte požadovaný čas ukončenia tlačidlami „+“ a „–“.

Pre uloženie stlačte tlačidlo „OK“.

Časový program Pro3 

S časovým programom�Pro3 môžete určiť až 14 samostatných 
komfortných fáz, ktoré sa opakujú týždenne.

Ak chcete v časovom programe Pro3 nakonfigurovať komfortnú 
fázu, postupujte nasledovne:

V menu Konfigurácia vyvolajte tlačidlami „+“ a „–“ časový 
program Pro3.

Stlačte tlačidlo „OK“.  
Indikácia ukazuje „3 - - -“.

Stlačte tlačidlo „OK“. 
Zobrazí sa deň v týždni, resp. skupina dní v týždni.

Tlačidlami „+“ a „–“ nastavte požadovaný deň v týždni, resp. 
požadovanú skupinu dní v týždni.

Stlačte tlačidlo „OK“. 
Zobrazí sa čas začatia pre komfortnú prevádzku.

Nastavte požadovaný čas začatia tlačidlami „+“ a „–“.

Stlačte tlačidlo „OK“. 
Zobrazí sa čas ukončenia pre komfortnú prevádzku.

Nastavte požadovaný čas ukončenia tlačidlami „+“ a „–“.

Stlačte tlačidlo „OK“. 
Komfortná fáza „3-01“ je nakonfigurovaná.

Ak chcete nakonfigurovať ďalšiu komfortnú fázu, v časovom 
programe�Pro3 vyberte tlačidlami „+“ a „–“ indikáciu „3---“. 
Postupujte podľa popisu.

 Upozornenie
Ak chcete resetovať nastavené komfortné fázy, aktivujte 
parameter P4.

Majte na pamäti, že aktiváciou parametra P4 sa 
všetky časové programy (Pro1, Pro2, Pro3) resetujú 
na stav pri vyskladnení.

5.3.3 Parameter

Vyvolať môžete nasledujúce parametre:

Indikácia Popis

P1 Odchýlka teploty v miestnosti ±3�°C | ±5�°F  
P2 Formát času 12�h | 24�h
P3 Jednotka zobrazenia teploty °C | °F
P4 Vynulovať časové programy (prevádzka časovača). on | off
P5 Vynulovať relatívnu dobu ohrevu on | off

Ak chcete zmeniť hodnotu parametra, tlačidlami „+“ a „–“ vyvolajte 
príslušný parameter. Stlačte tlačidlo „OK“. 

Hneď ako sa objaví symbol „Upraviteľné parametre“, môžete tla-
čidlami „+“ a „–“ zmeniť hodnotu parametra. Ak chcete uložiť 
nastavenú hodnotu, stlačte tlačidlo „OK“.

P1: Odchýlka teploty v miestnosti

Nerovnomerné rozdelenie teploty v miestnosti môže viesť k roz-
dielu medzi zobrazenou skutočnou teplotou�I1 a vami nameranou 
teplotou v miestnosti. Na vyrovnanie rozdielu môžete prostredníc-
tvom parametra P1 nastaviť odchýlku teploty v miestnosti ±3�°C. 

Príklad: Prístroj ukazuje I1�=�21,0�°C. Vami nameraná teplota v 
miestnosti je 20,0�°C. Rozdiel predstavuje 1,0�°C.

Na vyrovnanie rozdielu nastavte odchýlku P1�=�-1,0.

P2: Formát času

Prostredníctvom parametra�P2 môžete určiť, či sa čas zobrazí v 
12-hodinovom alebo 24-hodinovom formáte.

P3: Jednotka zobrazenia teploty

Prostredníctvom parametra�P3 môžete určiť, či sa teplota v miest-
nosti zobrazí v stupňoch Celzia [°C] alebo Fahrenheita [°F].

P4: Vynulovanie časových programov

Aktiváciou parametra P4 nastavíte časové programy späť na stav 
pri vyskladnení.

P5: Vynulovať relatívnu dobu ohrevu

Aktiváciou parametra P5 vynulujete počítadlo pre relatívnu dobu 
ohrevu (I2).
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6. Čistenie, ošetrovanie a údržba
Prístroj neobsahuje žiadne konštrukčné diely, ktorých údržbu má 
vykonávať používateľ.

 Materiálne škody
 - Do vetracích štrbín nestriekajte žiadny čistiaci sprej.
 - Dbajte na to, aby do prístroja nevnikla vlhkosť.

 - Ak by sa na kryte prístroja objavili mierne zhnednutia, tieto 
utrite vlhkou handrou.

 - Prístroj čistite vo vychladnutom stave bežnými ošetrovacími 
prostriedkami. Vyhnite sa ošetrovacím prostriedkom s obsa-
hom abrazívnych látok a leptavým ošetrovacím prostriedkom.

 Upozornenie
Pri pravidelnej údržbe odporúčame nechať skontrolovať 
aj kontrolné a regulačné zariadenia.

Bezpečnostné, kontrolné a regulačné zariadenia ne-
chajte montážnikom skontrolovať najneskôr 10 rokov 
po prvom uvedení do prevádzky.

7. Odstraňovanie problémov
Problém Odstránenie

Miestnosť nie je 
dostatočne vyhriata. 
Prístroj nie je horúci.

Teplota na prístroji je na-
stavená príliš nízko. 

Skontrolujte nastavenú tep-
lotu v miestnosti. Prípadne ju 
doregulujte.

 
 
 

Chýbajúci zdroj napätia. 
 
 

Skontrolujte polohu sieťo-
vého vypínača, ochranného 
ističa a poistky v domovej 
inštalácii.

Miestnosť nie je 
dostatočne vyhria-
ta, hoci je prístroj 
horúci. 

Prehriatie. Tepelná bez-
pečnostná poistka obme-
dzí vykurovací výkon. 
 

Odstráňte príčinu (nečistoty 
alebo prekážky na vstupe 
alebo výstupe vzduchu). 
Dodržte minimálne vzdia-
lenosti!

  
 

Tepelná potreba miest-
nosti je vyššia ako výkon 
prístroja.

Odstráňte tepelné straty (Za-
tvorte okná a dvere. Minima-
lizujte dlhodobé vetranie.)

Miestnosť je príliš 
vyhriata. 

Teplota na prístroji je na-
stavená príliš vysoko. 

Skontrolujte nastavenú tep-
lotu v miestnosti. Prípadne ju 
doregulujte.

  
 
 

Rozpoznaná teplota v 
miestnosti sa odchyľuje 
od skutočnej teploty v 
miestnosti.

Minimalizujte prekážky pre 
výmenu vzduchu medzi 
prístrojom a vzduchom v 
miestnosti.

Rozpoznávanie otvo-
rených okien nere-
aguje. 
 
 
 

Prístroj nerozpoznáva 
výrazný pokles teploty 
spôsobený vetraním. 
(Predpokladom pre 
rozpoznanie otvorených 
okien je predtým stabilná 
teplota v miestnosti.)

Po vykonaní nastavení na 
prístroji chvíľu počkajte, kým 
sa teplota v miestnosti úplne 
stabilizuje. 
 
 

 
 
 

 
 
 

Minimalizujte prekážky pre 
výmenu vzduchu medzi 
prístrojom a vzduchom v 
miestnosti.

 
 

  
 

Na dobu vetrania manuálne 
prepnite prístroj do pohoto-
vostného režimu.

  
 

Rozpoznávanie otvore-
ných okien nie je akti-
vované.

Zapnite rozpoznávanie otvo-
rených okien v základnom 
menu.

Funkcia „Adaptívne 
spustenie“ nepracuje 
podľa požiadaviek.

Funkcia sa prejavuje iba v 
režime časovača. 

Použite režim časovača na 
optimalizovaný komfort vy-
kurovania.

Problém Odstránenie

 
 
 

Teplota v miestnosti 
silno kolíše, resp. proces 
učenia prístroja nie je 
dokončený.

Počkajte niekoľko dní, kým 
sa správanie stabilizuje. 
 

  
 

Funkcia „Adaptívne spus-
tenie“ nie je aktivovaná. 

Zapnite funkciu „Adaptívne 
spustenie“ v základnom 
menu.

Prístroj je v progra-
me „FP“, ale nere-
aguje na externý 
vstup.

Keď prístroj nerozpozná 
signál na externom vstu-
pe, vykuruje v komfort-
nom režime.

Skontrolujte externý riadiaci 
prístroj a jeho nastavenia. 
Kabeláž musí byť správne 
polarizovaná.

Displej ukazuje „Err“ 
alebo „E...“.

Rozpoznala sa vnútorná 
chyba.

Informujte montážnika. 

Ak nemôžete príčinu odstrániť, zavolajte montážnika. Kvôli lepšej 
a rýchlejšej pomoci mu uveďte číslo z typového štítku (000000-
0000-000000).

8. Bezpečnosť
Inštaláciu, uvedenie do prevádzky ako aj údržbu a opravu zaria-
denia smie vykonávať iba odborný montážnik.

8.1 Všeobecné bezpečnostné pokyny

Bezchybnú funkciu a prevádzkovú bezpečnosť zaručujeme len 
vtedy, ak sa používa originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, ktoré sú pre prístroj určené.

 POZOR Popálenie
 - Prístroj montujte iba na kolmú stenu odolnú proti 

teplote minimálne 85�°C.
 - Dodržiavajte minimálne vzdialenosti k susediacim 

povrchom predmetov.

!  Materiálne škody
 - Nemontujte prístroj bezprostredne pod stenovú zá-

suvku.
 - Dbajte na to, aby sa pripojovací kábel nedotýkal 

častí prístroja.

8.2 Predpisy, normy a ustanovenia

 Upozornenie
Dbajte na všetky vnútroštátne a regionálne predpisy a 
ustanovenia.

9. Popis zariadenia

9.1 Rozsah dodávky

So zariadením sa dodáva:

 - Nástenný držiak (zavesený na prístroji)
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10. Montáž

10.1 Minimálne vzdialenosti

D
00

00
06

80
96

10.2 Montáž nástenného držiaka

Prístroj je určený na montáž na stenu pomocou dodaného násten-
ného držiaka. Prístroj sa smie montovať iba vodorovne.

 Upozornenie
 - Nástenný držiak na upevnenie na stenu môžete po-

užívať ako šablónu. To zaručuje nevyhnutnú vzdiale-
nosť od podlahy. 

 - Ak je podlaha krivá aleboo naklonená, použite vo-
dováhu.

aaa
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Vyveste nástenný držiak z prístroja.

Položte ťažiskovo orientovaný nástenný držiak vodorovne na 
podlahu. Vyznačte otvory 1 a 2.

Zdvihnite nástenný držiak tak, aby boli spodné otvory v ná-
stennom držiaku zhodné s rovno umiestnenými značkami na 
montážnej stene.

Vyznačte otvory 3 a 4 na montážnej stene.

Vyvŕtajte vývrty na 4 značkách.

Upevnite nástenný držiak pomocou vhodného upevňovacie-
ho materiálu (skrutky, príchytky). Vertikálnymi pozdĺžnymi 
otvormi môžete vyrovnať priebeh upevňovacieho otvoru.

10.3 Montáž zariadenia
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1

1 Nástenný držiak

Zaveste prístroj s úchytnými drážkami na zadnej stene prí-
stroja na spodné lamely nástenného držiaka.

Uveďte prístroj do vzpriamenej polohy.

Zaaretujte prístroj jeho zatlačením do upevňovacej steny, 
kým prístroj počuteľne nezapadne do oboch horných pružín 
nástenného držiaka.
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1 Zariadenie 
2 Poistná skrutka

Pomocou dodanej poistnej skrutky na ľavej strane nástenné-
ho držiaka zaistite prístroj proti neúmyselnému zveseniu.
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10.4 Demontáž prístroja
Uvoľnite a odnímte poistnú skrutku z nástenného držiaka.

Uvoľnite prístroj tým, že nadol stlačíte pružiny umiestnené 
hore na nástennom držiaku.

Naklopte prístroj dopredu a zdvihnite ho zo spodných lamiel 
nástenného držiaka.

10.5 Elektrické pripojenie

 VÝSTRAHA Zásah elektrickým prúdom
 - Všetky práce na elektrickom pripojení a elektrické 

inštalačné práce vykonávajte podľa predpisov.
 - Pri trvalej prípojke sa prístroj musí dať odpojiť od 

elektrickej siete všetkými pólmi s minimálnou odpo-
jovacou vzdialenosťou 3�mm.

 - Inštalácia pomocou pevne položených elektrických 
napájacích káblov je neprípustná.

 Upozornenie
 - Dbajte na typový štítok. Uvedené napätie sa musí 

zhodovať so sieťovým napätím.
 - Dbajte na dostatočný prierez prívodného vedenia zo 

strany zákazníka.

10.5.1 Typový rad CWM P

Prístroj sa dodáva pripravený na zapojenie. Sú prípustné nasle-
dujúce možnosti pripojenia elektrickej prípojky:

CWM 500-3000 P

Prípojka k voľne prístupnej zásuvke s ochranným 
kontaktom so zodpovedajúcou zástrčkou

X 

Trvalá prípojka k prípojnej zásuvke prístroja s 
ochranným vodičom

X 

 - Pri pripojení do zásuvky dbajte na to, aby bola zásuvka po 
inštalácii prístroja voľne prístupná.

 - Pri trvalom pripojení prístroja skráťte sieťový pripojovací 
kábel tak, aby viedol priamo k prípojnej zásuvke prístroja. Pri 
skracovaní sieťového pripojovacieho kábla dbajte na to, aby 
sa dal prístroj bez problémov zvesiť z montážnej steny.

10.5.2 Typový rad CWM U

Prístroj sa dodáva so sieťovým pripojovacím káblom bez zástrčky. 

Pri trvalej prípojke pripojte 4-žilový kábel k prípojnej zásuvke 
prístroja tak, ako je to zobrazené:

1

2

3

4

1

2

3

4
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1 nulový vodič = modrý
2 fáza = hnedý
3 ochranný vodič = zelený/žltý
4 riadiace vedenie = čierny

Na pripojenie prístroja máte k dispozícii 3 možnosti:

- Pripojenie prístroja bez riadiaceho vedenia 

Neriadený prístroj. Riadiace vedenie nie je pripojené. V tomto 
prípade izolujte riadiace vedenie.

- Zníženie teploty cez riadiace vedenie

Pre zníženie na nastavenú znižovaciu teplotu sa čierne riadiace 
vedenie ovláda externým elektronickým kontaktom (napr. spínacie 
hodiny). 

- Pripojenie riadiaceho vedenia k externému riadiacemu 
prístroju

Prístroj môžete pripojiť ku každému riadiacemu prístroju, ktorý 
vydáva nasledujúce formy signálu ako riadiaci signál.

Osciloskop Vykurovacia tep-
lota

Žiadny prúd Komfortný 
režim

Podľa nastavenej kom-
fortnej teploty

Celá vlna 230�V Útlmový režim Podľa nastavenej znižo-
vacej teploty

Polovlna zápor-
ná -115�V

Protimrazová 
ochrana

Teplota ochrany pred 
mrazom

Polovlna kladná 
+115�V

Zastavenie Žiadne 

Celá vlna 230�V 
na 3 sekundy 
 

Komfortný 
režim -1�°C 
 

1�°C menej ako nastave-
ná komfortná teplota  
 

Celá vlna 230�V 
na 7 sekúnd 
 

Komfortný 
režim -2�°C 
 

2�°C menej ako nastave-
ná komfortná teplota  
 

11. Uvedenie do prevádzky
Prístroj je pripravený na prevádzku hneď, ako ho upevníte na mon-
tážnu stenu a zapojíte do elektrickej siete.

Odstráňte ochrannú fóliu z obslužnej jednotky.

12. Odstraňovanie porúch
Pri poškodení alebo výmene môže sieťový pripojovací kábel na-
hradiť originálnym náhradným dielom iba odborný inštalatér 
oprávnený výrobcom.

13. Odovzdanie zariadenia
Vysvetlite používateľovi funkcie prístroja. Upozornite ho najmä na 
bezpečnostné pokyny. Odovzdajte používateľovi návod na obsluhu 
a inštaláciu.
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14. Technické údaje

14.1 Rozmery a prípojky

b01

a20
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      CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

a20 Zariadenie Šírka mm 348 426 426 582 738 894 1050
i13 Zavesenie na stenu Vzdialenosť otvorov 

horizontálne
mm 101 179 179 335 491 647 803 

b01 Priechodka elektr. vedenia          

14.2 Údaje k spotrebe energie

Údaje výrobku zodpovedajú nariadeniam EÚ vychádzajúcim zo smernice stanovujúcej požiadavky na ekodizajn energeticky významných 
výrobkov (ErP).

  CWM 500 
P/U

CWM 750 
P/U

CWM 1000 
P/U

CWM 1500 
P/U

CWM 2000 
P/U

CWM 2500 
P/U

CWM 3000 
P/U

CWM P 
CWM U

 
 

200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Výrobca   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

Vykurovací výkon
Menovitý tepelný výkon Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Minimálny tepelný výkon (orientačná hodnota) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Maximálny nepretržitý tepelný výkon Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Spotreba pomocného prúdu
Pri menovitom tepelnom výkone elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Pri minimálnom tepelnom výkone elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
V pohotovostnom stave elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Druh tepelného výkonu/kontroly teploty v miestnosti
Jednostupňový tepelný výkon, žiadna kontrola teploty v miestnosti  - - - - - - -
Dva alebo viac manuálne nastaviteľných stupňov, žiadna kontrola 
teploty v miestnosti

 
 

- - - - - - - 

Kontrola teploty v miestnosti s mechanickým termostatom  - - - - - - -
S elektronickou kontrolou teploty v miestnosti  - - - - - - -
Elektronická kontrola teploty v miestnosti a regulácia denného 
času

 
 

- - - - - - - 

Elektronická kontrola teploty v miestnosti a regulácia dňa v týždni  x x x x x x x
Ostatné možnosti regulácie
Kontrola teploty v miestnosti s rozpoznávaním prítomnosti  - - - - - - -
Kontrola teploty v miestnosti s rozpoznávaním otvorených okien  x x x x x x x
S možnosťou diaľkového ovládania  - - - - - - -
S adaptívnou reguláciou začiatku vykurovania  x x x x x x x
S obmedzením prevádzkovej doby  - - - - - - -
So snímačom čiernej žiarovky  - - - - - - -
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Záruka
Pre zariadenia nadobudnuté mimo Nemecka neplatia záruč-
né podmienky našich nemeckých spoločností. V krajinách, v 
ktorých existuje jedna z našich dcérskych spoločností predá-
vajúcich naše výrobky, sa skôr poskytuje záruka iba od tejto 
dcérskej spoločnosti. Takáto záruka je poskytnutá iba vtedy, 
keď dcérska spoločnosť vydala vlastné záručné podmienky. 
Nad rámec uvedeného sa záruka neposkytuje.

Na zariadenia, ktoré boli nadobudnuté v krajinách, v ktorých 
naše výrobky nepredáva žiadna z našich dcérskych spoločnos-
tí, záruku neposkytujeme. Prípadné záruky prisľúbené dovoz-
com zostávajú týmto nedotknuté.

Životné prostredie a recyklácia
Pomôžte chrániť naše životné prostredie. Balenie prístroja je 
nutné zlikvidovať v súlade s vnútroštátnymi predpismi a usta-
noveniami o likvidácii odpadov.

14.3 Tabuľka s údajmi

  CWM 500 P/U CWM 750 P/U CWM 1000 P/U CWM 1500 P/U CWM 2000 P/U CWM 2500 P/U CWM 3000 P/U

CWM P 
CWM U

 
 

200254 
200261

200255 
200262

200256 
200263

200257 
200264

200258 
200265

200259 
200266

200260 
200267

Elektrické údaje
Príkon W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Sieťové pripojenie  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Menovitý prúd A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Frekvencia Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Rozmery
Výška mm 450 450 450 450 450 450 450
Šírka mm 348 426 426 582 738 894 1050
Hĺbka mm 100 100 100 100 100 100 100
Hmotnosti
Hmotnosť kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Vyhotovenia
Ochrana proti zamrznutiu °C 7 7 7 7 7 7 7
Vyhotovenie  Nástenný prístroj Nástenný prístroj Nástenný prístroj Nástenný prístroj Nástenný prístroj Nástenný prístroj Nástenný prístroj
Druh krytia (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Trieda ochrany  I I I I I I I
Farba  Alpská biela Alpská biela Alpská biela Alpská biela Alpská biela Alpská biela Alpská biela
Hodnoty
Nastaviteľný rozsah °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30


